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P!i rnpitle, Billy •  • •
n . - u . g - f o l i o j

En l/i vagonaro, kiu kondukas min hcj- 
incu L. e. Parizon, post p li.o l dumpnata 
vvjaĝv, mi lcgas, ke la plcj granda kaj 
ptcj riĉa angla aŭtomobil - konslru^to, 
lordo Nuffiel/l, festis sian ol-an datrevenon.

I.oido Nuffield ne ĉiam cstis lordo.
Li iam nomiĝiŝ simple kaj ordinarc : 

AVilliam Morris.
Sian ckstcrordinaran karicron li komcn- 

cis kict profesia biciklisto. Li partoprcnis 
preskaŭ ĉiujii brilajn vetkurojn cn la jaroj 
dc 1893 gis 1900 sur bicikloj kaj biciklctoj 
‘de sia konstruo.

Oni tiam povis aŭdi ofte sur la britaj 
vojoj la kuragigajn kriojn : Pli rapidc, 
liillg... pli rapide !.., pli bonc !...

Ilodiaŭ, kiam lian nomon ornamas esti- 
rnata tilolo, lordo Nuffield vetkurigas nur 
siajn aŭlomobilojn. Finiĝis la tcnipoj, 
kiam llillg devis bonc pcdali por pergajni 
kclkajn stcrlingajn funtojn...

ĉe lia Kl-jara datreveno oni ofe.ris al li 
ivn.Uam doĵtaroju lnteratiaj oni donis al 
ti biciklcion.’

Kia/v tordo Nufficd ckvidis la biciklcton 
li prenis ĝin, cksidis ĝin kaj ekpcdalis. Oni 
iliras, ke li atingis rtipitlecon pri kia povus 
ficri cĉ junaj ĉanipionoj.

Kaj ti estis fiera, kiel neniatn airtaŭc, 
pro ta aklamoj de siaj gasloj.

Dum la fcsteno, kiun lordo organizis por 
siaj gasloj, om rnulte paroladis. Nc nur 
dum esperantistaj festoj oni ainas paroli.

La jubilculo alvokis (komprcncblc !) at 
aĉetado dc nur anglaj aŭlomobiloj, kaj al 
ta dcputiloj li minacis per la kolero de 
Vpcpolo* se ili aĉetados ckstcrlandajn 
aŭtomoldlojn.

Unuvorte la datrcvena festeno dc la ptej 
gramla angla aŭlomobil-fabrikisto estis 
plcna dc scntiincntoj kaj dc — komercaj 
sentoj... por dc li mem fabrikata ko- 
incrĉajo ! ** *

Tiainanierc la fcslcnaj clspczoj por la 
inrilitaj gastoj estis kovritaj kaj cnkalku- 
litaj sur la konto de la komcrca rcklamo 
dc la aŭlomubil.oj Morris.

La reklamo estas ta bazo dc la komcrco...
* *

En Esprranlujo ni ankaŭ dum ta tastaj 
dcl: jaroj havis belajii kaj originalajn jubi- 
lcajn fcstcnojn.

Diversaj « Koinpctentajn » (kompreneblc /) 
dclcgitoj ictkuradis al Ĝcnevo, fcstenis cn 
dircrsaj « kontrolaj komisionoj », kaj tro- 
vadis ĉion « cn la bona ordo » /...

Kaj subitc nur en Stokholmo ta rioretck- 
titoj, oftc cn ta samaj personoj, eksciis 
surprizc kc ta « rcktama » kapitalo llod- 
lcr cstas for... clspczita en ncbona rnanicro.

**  ♦
/Vi csperas, ke niaj novaj malnovaj detc- 

gitoj, kiuj senpripense ĉton antaŭe trova- 
dis cn ordo, bazos siajn estontajn laborojn 
iom pli ŝcriozc ol antaŭe.

La komcrca inleligentcco dc lordo Nuf- 
ficld estu por ili — bona ckzcmplo.

lli ekpcdalu pti rapidc kaj ankaŭ pli 
honestc kaj pti serioze cn la kontrolado, ol 
lio okazis antauc,

Tiam ili nc havos ta surprizon kaj nc 
ckscios du tagojn antaŭ fcnno dc TJnivcr- 
sali Kangrcso, ke granda kanitalo cstas 
foi\ pri kio iti davis scli dctalc jain dc mul-

a. g.

Th.-A.M. STAUNING
E m i n e n t a  ZDanna E /L in i s t r o

p a r o l a s  p r i  le t E lc o iT O T n io  
n a t j le t K r i z o

Duin nia vojaĝo al la Stokholma Kon- 
grcso ni havis la grandan honoron esti 
akceptita de Ja eniinenta dana ŝtatininis- 
tro, s-ro Th. A.M. Stauning, kiu malgraŭ 
sia. grarida oknpo, konsentis al intervjuo...

La kariero de ministro Stauning, kiu 
hodiaŭ kiel liieraŭ lndas tre gravan .roion 
en la* inalgranda Dannjo, estas eksteror- 
dinara.

Kiel dekjara knabo (li naskigis la 26/lŬ 
1873) li eetis pakaĵportisto. Poste li studas 
la rnetion de cigarsortimentisto. Li baldaŭ 
distingi&as inler siaj karnaradoj kaj de 
1896 1908 ii estas prezidanto de la Aso-
cio de danaj cigarsortiinentistoj. Farigas 
redaktoro de la faka laborista organo.

Poste kunlaboranto de la grava (nun 
registara) jurnalo « Socialdemokraten ». 
Li CKtas elektita (en 1898) kasisto de la 
Sociatdcm okra ta A 5acio.

Mcrtrante eksterordinarajn organizajn 
kapablojn li fariĝas la animo de la Asocio. 
I.i estis elektita ĝia prezidanto en 1909, 
kiel jam trijara deputito.

Pro siaj kapabloj, optimisrna kaj krea 
energio, li gajnas Ja fidon ne nur de la 
popolo, sed ankaŭ de siaj deputitaj 
kolegoj.

Li akiras fortan pozicion en la socialde- 
demokrata partoj.

Ludae tre gravan rolon en la proksimigo 
kaj kunlaboro de ia socialista kaj social- 
dernokrata partioj.

Kaj neforgesebla estas lia influo duin Ja 
inilito tiel en Ia interna kiel en Ja ekstera 
klopodado por la paco.

La laborista klaso ne povas forgesi liaĵn 
grandajn zorgojn kaj kiopodojn por la pli- 
bonigo de la Lvboristaj kondiĉoj.

Estas rninist.ro Stauning, kiu enkondu- 
kigis la senlaborulan leĝon kaj la okboran 
labortagon.

Plurfoje ministroprezidanto, s-ro Stau- 
ning estas sendubo la plej elstara politika 
persono de Danujo.'

Impona, sed tre agrab la estas la vizafĝo

de Stauning ; la longa griz-blanka barbo 
kaŝas la energian esprimon do la vizaĝo 
donante ai ĝi avan dolĉecon.

Estas granda plezuro por ni povi publi- 
kigi en nia gazeto liajn ne tro optiiuistajn 
por hodiaŭ, sed tamen ĉiarn sobrajn kaj 
klarvidajn opiniojn.

♦* *
S-ro ministro Stauning nc bavas muKc 

da tempo, tial rapide oni devas demandi 
por eiprofiti la disponeblan kvaronhoron,

Al nia demando, kiel nun aspektas la 
situacio en Danujo, li respondas ;

— « La ĝenerala krizo alportis tre tnala- 
grablan influon por Danujo. Antaŭ kelkaj 
jaroj la agrikultura eksporto estis de ĉ. 
1.400 milionoj de danaj kronoj, kaj nun 
la eks;.orto falis nl 800 ndlionoj. Tio okazis 
rie eur pio mahutiĝo de la prezvj, sed 
ankaŭ pro malgrandiĝo de la oksporto.

Kresko de senlabofeco kaj pagomalfaciloj 
inter la karnparanoj estis la konsokvenco 
de tiu situaĉio.

« Ankaŭ ia brita valuta nkuo estis mala- 
grabla por ni. Ni devie sekvi la britan 
vnlutan politikon, ĉar nia dana eksporto 
dependas ĉefe de Britujo.

« La en multajn landojn enkondukita 
dogana kaj importa politiko. devigis an- 
kaŭ nin al pli rezona ekonomia polltiko.

Ni ankaŭ devis klopodi por memsufiĉa 
prizorgo. Nia eksporto ne piu permesis, ke 
ni importu je ĉ. 1.760 milionoj, kiel okazis 
antaŭe. »

— r.u la postulo de la komerca eksporta 
kaj importa egaligo alportas ion bonan ?

— « Kompreneble, ke ĝi ostas bedaŬ- 
rimla, afero.

« Mi ne opinias, ke liinlgo de libera ko- 
merco estas sana, sed mi opinias, ke anko- 
raŭ longe ni estog elmetitaj al tia arbi- 
treco. »

— Cu lastatempe la cirkonstancoj plibo- 
niĝis ?

— « Jes, ili pliboniĝis. La reguligado de 
la produktado kaj certaj antftŭzorgoj kaj 
aplikitaj riinedoj por la disvolvo de la 
interna debito, kontraŭkriziloi : alnagaj 
pninioj por la eksporta varo, linpost-faci- 
ligoj, procentmalaltiĝo ktp. — plibonigis la 
situacion sur la kamparo kaj malgrandi-

a senlaborecon.
« Ilodiaŭ nur 12 ,% de la kontraŭ senla- 

boreco asekuiitaj laboristoj fconlaboras. »
— Cu en Danujo regas kontento ?
~  « Ekzistas, kompreneble, multaj, kiui 

havas la kialon por esti malkontentaj, seu 
regas ĉe ni forta volo la kialojn de 1’mal- h 
kontento forigi.

« Tial mi povas diri, ke ĝeneralc regas 
kontento

« La dana popolo estas demokrata kaj 
ĝi esperaa daŭrigi sian disvolvon laŭ tiu 
direkto, kiu montriĝis la &usta por nia 
lando. »

— Kaj la sitnacio en la mondo ?
— « Mi ne sentas min kompetenta prl- 

juĝi la situacion. Cio antaŭdiras pluan 
malkvieton. La atendita paco post la 
granda mondmilito ne alvenis. La aventu- 
roj de 1’hodiaŭo povas multobligi la malk-< 
vipton kaj malfortigi la produktajn fortoin?

« La dana p.opolo havas neniajn  altflu* 
gajn planojn aŭ dezirojn. Ni deziras vivi 
pace kun la najbaroj kaj a lia j popoloj. Ni

gis

Kiam mi niin frovas cn pubfika loho, 
cn kajcjo, cn vagono aŭ afilofc, min 
pfczuritjas aŭsknf/i fa konvcrsacion dc la 
najbdroj,

Ifi jiarofas jiri fu jifcj diversaj lcmoj, 
jiri amO' pt'i mono, jjri rc/igio, pri j/ofi- 
tiko, pri jiaco, pri milito, pri komcrto, 
pri industrio, pri famifiaj, naciaj aŭ. 
iutcrnacia/ afcroj ; scd ncniam kaj ncnic 
vi aŭdas samnacianojn parotuntajn pri 
sia lingvo.

Ĉu tial, ĉar ili ojrinias ĝin plcnc fo- 
<fika\ scnmanka, scncrara ? Tutc ne I Scd 
ifi uzas i)in tia, kia <ji cs/as, ĉar ifi sciast 
kĉ sc ifi fjin ŝan//us aŭ jdiboni/jus cĉ fa 
jdcj malmultc, ifi ĉcsus tiufaklc paroli 
ktirektc sian linf/von. IIi do konversacias 
jier /ji, nc pri /ji.

.Valc, aŭdu pri kio parofas du okazc 
rcnkontifjin/aj csperantistoj: pri la 
fi^u/vo, nur pri fa fin//voy ĉiain pri la 
li>u)vo.

fti ja faŭte disfrvmpetas, kc /)i est ts 
s<'.njdat facifa, bctsomu vcrr t/iT rna: a 
cn siaj cfemcntoj ; ke rji jdcnc solvas fa 
jirob/cmon dc /ic/jm limjvo tutmonda ; 
kc Zamenhof estis /jcniufo kaj ke pravc 
diversaj nrboj donas fian no/non af unu 
cl siaj stratoj, Sed private ili fjin scnĉesc 
kritikas,

Ciun vor/on ili tracsjd/iras, sekcas^ 
disar/iki//as ; ĉion iti trov/is nc bona, kaj 
por ĉ/o ili trovas ion jdi bonan ; pcr kto- 
podc scrĉi/aj ckzcmploj ili pcnas apcri/ji 
maftogikajojn c/i fa verkoj de Zamcnhof, 
kaj jdi of nn/t, cĉ sc tion ti nc kurajas 
ko/ifcsi j/ublikCi intimĉ ojii/iias, kc 
Zamcnbof cstis mallcrta fuŝufo... Ko/u- 
pafindufoL cl kiuj fa plej kfera staras 
mil futojn atmcnaŭ /m/tsuj/rc dc ni/i 
Majsfro !

« U/iu vidvino havis du fitinojn... » 
(Jnu I lla ! Kia afcro !.,.

Sc ni cstus dcdiĉintaj al la propa/jando 
dc espcranto /iom da jcir/doj, da skriba- 
joj, da arr/umentado, kiom ziaskis tiu  
simpf/t frazo, kiun infano facile kompre- 
nas, fa fa/jo de la fi/ui vcnko certc /mn 
alproksi/ni/jus.

EHA,

Ciujn loterojn, manuskriptojn, li- 
brojn, gazetojn, komunikojn, k.a. oni 
bonvole ndresu nl s-ro Goorges Avril, 
divektoro de t t  Nia G azeto //, 29, ave- 
nue de la Victoire, Nice (Francujo).

La korespondajojn por nia ĉefrtr 
daktovo oni divektu al s-ro Grenkamp, 
117, boulevard Jourdan, Paris (14*),

deziras kunlaboron kaj liboran ligadon 
kun la tuta mondo. Kaj eĉ se tio Ŝajnas 
momcnte noatingebia, ni kredas tamen, ke 
la venontaj generacioj vivos cn pli bonaj 
rilatoj. »» *♦ *

La kvaronlioro pasis. Oni telefonas. S-ro 
uninistro Slauning devas iri al la minis- 
trara kunveno. Mi adiaŭas respekte tiuti 
euergian viron, de kies manoj kaj cŭrbo 
dependis lioni ofte la sorto de la dana 
popola- •

S. GRENKANLP.
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LA 2-4 TUTIIUSLANDA ESUEItANTO- 
KONUItESO : IIEM EMOROJ l)E C.JA 

PIIEZIDINTO, OENERALO JLLASEVIĈ

d? « Tiitruslanda

Jain antnŭ 1911 estis en Rnslando vigla 
pspernrilo-ninvado. Kie malaperis iliaj gvi- 
daiito j jtost la g ra n d a  niilito ? Cu ili vivas* 
fremdlandp, kiel ehnigrintoj, ĉu en sia 
Jando jie id iĝ is?

Ni sukcetsis trovi en malgramla industria 
urhelo  de la franeaj Alpoj generalon Ilia- 
fieviĉ, pre/Jdinton de
la esperanto-soeieto de 
Kievo kaj <le la 2-a Tu- 
t r , i s I a n d <i Es pe r a n to- 
Kongreso. M a l <1 t k a, 
kun voĉo iom krudn, 
kutirniginta, je ordonoj, 
vigla nialgraŭ ĉiuj 
siaj travivajoj, li ra- 
kontis ai ni siajn im- 
presojn .

Ili estas tiom pli 
interesaj, ke ili kon- 
cernas nialfacilan pe- 
riodon de nia inovado.
Kfektive, en 1911, kapi- 
tano de ĉefa stabo 
Postnikov, prezidanto 
Ligo Esperantksta >, estis kondamnita al 
sengradigo kaj purilaboroj pro ŝtata per- 
fido. Kiu povus «npozi, ke ĉi tiu brila oft- 
ciro, partopreninta la rusa-japanan rni- 
liton havinta inultajn oficialajn riHltojn, 
Uelegito de la rusa registaro dinn la Kori- 
greso de \Vashington, tuj poet la Unua 
Tutruslunda Kongreso eri kiu partoprenis 
d-ro L.-L. Zamenhof, estus perfidulo kaj Ke 
ties esperanta laboro nur rnaskus liajri 
malhonestajojn ?

— La 2-a Tutruslanda Kongreso estis 
organizita, rakontas al ni generalo llla- 
fteviĉ, okaze de la tutlanda terkulfcura, 
ekspozieio en Kievo. Samtempe estis mai- 
lermita riĉa ekspozicio pri nia movado.
I.nboris por la Kongreso junuloj kaj stu- 
dentoj, la plej agemaj membroj de la 
soeieto « Veida Stelo ». Mi estis tiam arti- 
leria kapitano knj revente el Francujo en 
aprilo, tri monatojn antaŭ la malfermo de 
In Kongreso en aagusto.

« Mi rememoras la detalojn, li daŭrigis 
elvokante la pasintaĵojn, kvazaŭ la Kon- 
greso okazis bieraŭ. Venis cento da <Jcle- 
gitoj, eĉ unu ei Azia Kusujo, kaspia >.e- 
iJiuno. LF eeteiŭ partoprenid la Berr^tn 
Kongreson.

« La Organiza Komitato de la Kongreso 
proponis, ke oni elektu min prezidanto. Gi 
estis por mi granda sttrprizo. Eble mia 
nomo estis proponita kiel rebato al la mal- 
feliĉa afero de kapitano Postnikov.

« Ciuj raporloj — ili estis multenom- 
braj — e^tis prezentitaj en esperanto. 
Je ia fino de la unua kunveno, mi 
proponis, ke pere de la Miniestro de !a 
Kortego oni sendu telegramon al la Impe- 
riestro. La proporio estis entuziasrne akcep- 
tita.

« Samideanoj rnulte laboris, ĉar estis 
/venJire ia iiniia nacia kongreso, post kiu 
iJi antaŭvidis progreson de nia movado. 
Oni ne forgesis la. distraĵojn kaj avanta- 
ĝojn* kiel senpugajn tramhiletojn, ktp.

« Bedaŭrinde ne estis eble al la Komitato 
presigi, kiel ĝi dezirie, detalan raporton 
pri la kongreso. »

— Kaj poste ? demandis rii.
— I)u jarojn poste venis ia rnilito. Mi 

luj foriris kuri mia regirnento kaj eksiĝis 
el la prezidanteco de « La Verda Stelo ».

« Nun paeis dudekdu jaroj. Kiom da 
grandaj okazajoj... Depost la milito, kiun 
nii nartojirenis ĝis la lasta tago, rni estas 
ebnigrinto. Kn Bulgnrujo, kiel en Fran- 
euj.0, mi trovis afablajn samideariojn.

* Kvankam maljuttiĝinta, mi restas ĉiam 
fideJa al nia ufero, finis generalo illnfte- 
viĉ, al ia deklaro de Bulonjo. En mia 
nrbeto mi akceptis postenon de delegito de

Sur lia vizaĝo ni rimarka«j esprimon de 
Ja travivitaj suferoj. Li pensas eble al eia 
patrnjo. Sed tuj, energia prerno malape- 
figas Uiu.

L. L.

LAZURA MARBORDO
Tmnnutate pei' letero 

bata tleL kor'!}
Alrtnia* rioleto^
Ame preinita Jlor\
Vi volas kion, larmo 'f 
Vi krevas kial, kor' ?
Hevivtis kia ĉonno 
t e r  i)L nunlinta Jlor' ?
Ln bordo jam lazura 
(IJti' Mviera Jlor' /)
Sur lito rozvelura 
^Atilvaiinc rctiii, ltor' /

JOAB ELIOK

W IA  ANfCHLO

En printempa pluvego
La reviviĝinta printeinpo forlogis miri 

el la ĉainbro al vespera promeno en la 
urba ĝardeno. Miaj paŝoj mezuris la 
kurbajn vojetojn, inia rigardo jiretergli- 
tis la parojn, sidantajn sur benkoj en la 
ombra denso. Kn la haoso de niiaj pen- 
soj alternis la zorgoj <le la hodiaŭo kaj 
revoj de la niorgaŭo. Rezigno kaj ambi- 
cio pelludis en mia animo. Koncize do, 
miu regis humoro de laciĝinta vojser- 
ĉanto, kies refreŝigo fontas el sekiĝintaj 
putoj de la forkurinta juneco.

Subita nokto surprizis min. Akra 
vento hirtigis la foliaron de arbetaĵoj 
kaj fortimigitaj grupoj de hejmenkuran- 
toj konsciigis min pri proksimiĝanta 
teuipesto. Per rapidigitaj paŝoj mi sek- 
vrs ilin.

Kl nigraj nuhoj zigzagis blankaj ful- 
ntolumoj. Ektondris la ĉiela artilerio 
kaj tuj poste densa printempa pluvego 
tamburis alarmon sur la trotuaroj. Dum 
momentoj ŝtopiĝis la kanaloj kaj la 
stratvojo sirnilis al senponta rivereto.

Mi rifuĝis en profundon de pordego, 
Bigardo de ama paro, tenanta sin kor- 
ĉe-kore, akceptis min. Ili ne parolis, sed 
la okulparoj malafable fiksiĝis al mi, al 
la entrudiĝinto. Mi komprenis ilin kaj 
pro la kaŭzita ĝerio iom honte, iom 
pente mi turnis min for de ih por spioni 
la senstelan kupolon... Tiel estas dece I... 
Kstas printempo... Sezono de la kantan- 
taj koroj.., La solulo ne rajtas konster- 
niĝi, mir envii... Jes, nur envii !

Neniam mi kpnis la envion. Mia vivfi- 
lozofio tenis ĝin for de mi. Iliaj flustra 
habilado kaj kelkaj tro laŭtaj rimarkoj, 
kaŝantaj la erupciiĝintan kisdezirou, 
ektiklis mian koron kaj en mia rnuta 
rideto nestis la neehlirita penso : jen, 
nenio ŝanĝigas !... lain ankaŭ mi laŭt- 
vorte rnalpaciencis pro la malagrabla 
pluvego, kvankam kore mi deziris ĝian 
lufnoktan daŭron... larn ankail vo-< 
lonte toleris la rnalliberecon en profundo 
de pordego, ĉar korkaresa knabina ri- 
gardo katenis min.

Nun, iamaniere mi sentis, kvazaŭ inia 
pasinteco fantornadus malantaŭ mia 
dorso, tamen mi ne riskis turni min 
korrtraŭ ĝi. Mi sciis, ke la kontraŭri- 
gardo forpelus la revenintan pasintecon 
kaj mi renkontus nur malamikan rigar- 
don de du ardantaj okulparoj... La 
pasinteco havas rajton resti nur malan- 
iaŭ ni.

La pluvego maldensiĝis, subite haltis. 
La vivo de la strafo revigliĝis. Kun 
laŭta ridado, petola babilado aperis la 
hejmenraprdarrtoj kaj piedpinte paŝante, 
jen saltctante, jen forglitante, sed ĉiam 
tenante sin tute proksime al la muro de 
la domoj ili rifuĝis de pordego al por- 
dego. Ankaŭ ini preparis min por heroa 
forkuro, sed ĉe rnia elpaŝo surdiga ful- 
motondro kaj nova pluvatako surprizis 
min kaj mi resallis sub la volbon de la 
pordego... Mi puŝiĝis al ĵus alveninta 
rifuĝanto. Mornente rni ne vidis ĉu tiu 
estas viro aŭ virino.

— Pardonon ! mi murmuris.
— Negrave, respondis virina voĉo kaj 

ŝi iom flankenŝoviĝis por cedi lokon 
por mi.

Ni staris unu apud la alia kaj nia 
rigardo esploris la senkonsolan firma- 
inenton. La ĉiela heno torente flnis. La 
fuhnoj sinsekve, kvazaŭ kontinue ilumi- 
nis la nokton. Malantaŭ ni trenianla 
knabina voĉo serĉis defendon.

— Petro, mi tinias... kiel mi timas...
—Ne tirnu, kara, ĝis vi vidas min — 

vira voĉo kvere trankviligis sian paruli- 
non.

Ironia rideto, aperanla ĉc miaj buŝan- 
guloj, pravigis lin. Vere, ŝi ne havas 
kaŭzon por timi ĝis ŝi vidas lin I... Kaj 
tiu iroriia rideto montris, ke oni estas 
forgesemaj. larn arikaŭ mi same trank- 
viligis iun. Hodiaŭ rre povus okazi, ke 
fter tia stulfca konvinkiĝo mi kuraĝigus 
iun. Mnlte da tempestoj mi jam vidis 
kaj en la nombro de miaj printempoj 
nun gravas nur la — nombro. La prin- 
lempe iel foresUs,

Ie proksime fulmofajro falis. La ton- 
dro ekskuis ĉion. La viririo tirnigite ŝovi- 
ĝis al mi por momento.

— Terure, ŝi krietis.
— Jes, ĝi falis en la proksimeco — mi 

riinarkis kaj mia rigardo indiferente 
jeliĝis al ŝia vizaĝo, lumigata de nova 
fulmo.

La surprizo de rekono igis min ne 
plu turni mian rigardon for de ŝi. Mi ne 
sciis, kiu ŝi estas, sed mi sentis, ke mi 
konas ŝin, ke ne la unuan fojon ni ren- 
kontis nin' sur la vivovojo. Mia memor- 
povo vicigis antaŭ si la vizagojn el la 
pasinteco. Vana serĉado kaj tainen la 
rekona sento firmiĝis en mi.

— Bona vetero por la tritiko — fine 
nri rirnarkis duonvoĉo por igi ŝin daŭrigi 
kutiman sensignifan konversacion. — 
Tre, tre necese !

— .Jes, necese... sed tre rnalagrable 
ŝi respondis post ionia konsidero.

Mi akre atentis pri ŝia voĉo. Eble ĝi 
helpos en ia memorserĉado. Gi ne 
helpis, nur plifortigis mian senton.

— Jes, malagrable... precipe se iu 
loĝas malproksirne — ini daŭrigis sin- 
garde. — Mi tre bedaŭras, ke mi ne 
havas ombrelon.

— Kontraŭ tia vetero la pluvombrelo 
neniorn utilas — kaj momenta rideto 
heligis ŝian nrienon. Niaj rigardoj ren- 
kontis sin.

En ŝiaj okuloj respeguliĝis la sama 
surprizo, kiel ĉe mi. Sed mi jam sciis, 
kiun la printempa plnvego pelis ren- 
konte al nri. ftia rideto kaj Ia ronde 
streĉitaj okuloj revokis ŝian nornon al 
miaj lipoj.

— Klara !... Kia hazardo!
— Nu, jen vi... Kia surprizo !
Post longrrrinuta vortserĉado, dum kiu 

ni ambaŭ ekiris sur la vtijo de remenro- 
roj$ flnc n>i e lcerbum is IManalnn kornpli- 
mentoii. 1-

— Interese, vi neniel ŝanĝiĝis.
— Ankaŭ vi restis lu sama — ŝi ĝen- 

tilc mensogetis. — Kvazaŭ ni estus vi- 
dintaj unu la alian nur hieraŭ.

Por atingi tiurr hieraŭon rni devis 
revoki forgesitajn epizodojn el malprok- 
simeco de dudekses jaroj. Ni ekbabilis 
pri la nurio. Si estis ĉe tajlorino por 
urĝigi hr pretigon de kosturno, kiun ŝi 
dezirus havi dimi la geedziĝa festo de 
sia profesorfilo. Ankaŭ mi informis ŝin 
pri la triumfaj batalkrioj de inia nepo. 
Ho, ni nerriel ŝanĝiĝis I

La pluvego obstine daŭris kaj nia 
konversacio ĉiam pli kaj pli ofte haltis. 
Sur la vojo de la pa^inteeo vagante ni 
anrbaŭ forgesis pri la estanteco. Reme- 
moroj distranĉis ĉiuminute la fadenon 
de la konversacio. Rildo, trudiganta el 
nia kornuna printempo, sorĉis rideton 
sur rniajrr lipojn.

— Strnnge — subite mi diris — se mi 
bone memoras, tiel kune ni iam staris 
en profundo de pordego durn pluvo.

Si ekridis, poste ŝerce eknrinacis per 
fingro.

Cu ne honte tiel rememori?... Vi restis 
la sama, efektive la snma — kaj en ŝia 
riproĉo jam kaŝiĝis kora pardono.

La minacantun frngron delikate nri 
ekprenis. Sia mano preskaŭ kontraŭvole 
ŝoviĝis en la mian. Tiel ni staris derrove 
spionante la nigran ĉielon kaj de tempo 
al tempo farante rimarkojn pri Ia « te- 
rura vetero ». Pro preksima fulrnoton- 
dro ŝi ektrernis kaj defendserĉe premis 
sin al nri por nromento.

— Ho, kiel mi eklimis — ŝi senkutpi- 
gis sin.

— Ne timu, kara, ĝis vi vidas min — 
el miaj lipoj forglitis la stulta kuraĝigo 
kaj prefere mi estus laŭte ridinta pri mi, 
ĉar vole nevole mi devis konstati, ke mia 
voĉo sarne kverrs kiel tiu de mia post- 
dorsa junulo.

Sed mi ne ridis. Mirakla vizio tenis 
min en sia potenco. Sur ŝia vizaĝo en 
la lunro de fulmoj reaperis la printempa 
juneco, ŝiaj prujntuŝitaj haroj rericevis

«Sorton, dc l.-W . Gffilfre

Nia volado estas antaŭ-eldiro de tio, 
kion nr faros sub ĉiuj cirkonstancoj. Scd 
ĉi tiuj cirkonstancoj ekkaptas nin laŭ 
iliaj propraj manieroj. La kio kuŝas en 
ni, Ia kiel nur malofte dependas de ni.

Niaj deziroj estas antaŭsentoj de la 
kapablecoj, kiuj kuŝas en ni, anlaŭsen- 
ditaj de tio, kion ni estos kapablaj verki. 
Kion ni scipovas kaj volas, tion nia 
imagforto prezentas ekster ni ka j en la 
estonteco ; ni sentas sopiron al tio, kion 
ni jam silente posedas. Tiel ŝanĝiĝas 
pasia antaŭsento en la fakte eblan en 
revatan realecon.

Espero estas la plej bela heredaĵo do 
la vivantoj, kiun ili ne povus fordoni, 
eĉ se ili volus.

F- W. V.

Surŝipe (il Stukholino, s-ro Cltius- 
se, kolcfjieslro en Calais (Francnjo) 
leijas Nian Gazeton.

y..v. r.r.y. .
sian orblondan brilon kaj en la bluo do 
ŝiaj okuloj same trernis la prornesa ri- 
gardo, kiel iarn... kaj poste...

...posle la pluvo haltis kaj ni ekiris 
al la sama direkto. Malantaŭ ni ehis la 
paŝoj de la junaj geamantoj. Nia pasin 
teco sekvis nin» De la folioj falndis gra- 
saj akvogutoj kiel la aŭtunaj la rtno j. 
Nia muteco atestis pri tiuj pensoj, kiuj 
koncernis ĉion, kio iarn apartenis at ni 
antliaŭ.

Ni atingis la stratangulon. Ce la 
tramhaltejo ŝi etendis sian manon poi* 
adiaŭi.

— Jen mia tramveturilo proksimiĝaŝ 
— ŝi diris. Cu ankaŭ vi daŭrigos la 
vojon per la sarna ?

—- N e! De kelknrinuta distanco estas 
nria loĝejo.

— Jes.
— Jes.
Post tiu ĉi reciproka « jesado » nia 

rigardo fiksiĝis al la Iampo (le Ia pli- 
proksimiĝanta tramveturilo. Malantaŭ 
ni kise adiaŭis la geamantoj.

— Do morgaŭ ! Cu ? — demamlis la 
knahino.

— Jes, inorgaŭ ! — respondis ŝia ka- 
valiro.

Mi rernemoris pri simila priparolo rie 
renrievuo, kies morgaŭo alvenis post 
dudekses jaroj.

La veturilo alvenis. Gentile mi helpis 
ŝin ĉe la supreniĝo. La veturilo ekiris 
kaj mi vidis du virinajn rnanojn, si- 
gnantaj adiaŭon kaj mi aŭdis <Iu viri- 
najn voĉojn kriantaj : « Gis revido I...: 
Adiaŭ ! »

— Mankison, sinjorino — mi rekriis. 
Morgaŭ... certe morgaŭ — samtone 

kriis la jimulo apud mi kaj li svingis 
sian ĉapelon ĝis rnalapero de la tramve-
turilo.

La rigardo de la junulo renkontiĝis 
kun la mia. En lia rigardo esprimiĝis 
junaĝa indiferenteco, en la mia verŝajne 
nestis scivolo.

Dnm tiu nokto la dormo evitis min.., 
Renkonti la pasirrtecon ofte estas do- 
lore... kaj ineditarite pri la sirnboLoj 
vekiĝis kompato eri rni al la junaj gea- 
mantoj. Kiu scias, ke ni, rnarŝantaj 
antaŭ ili, ĉu ni ne srmbotis Ia estontecon, 
itiari sorton ?... Estus domaĝe ! Iti ja tiel 
kortnŝe povis forgesi pri la prozo de la 
Vivo,

JULIO BAGIIY#
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Nodier kaj 
la Lingvo Internacia
La roinanlika niovado ĝenerule ne estis 

Ire favora al la ideo de lingvo interna- 
cia : naskiĝinta kiel reakcio al la ra- 
ciismo de la antaŭaj jarcentoj, ĝi vidisen 
la lingvo esence senkonscian kreadon 
de la popoloj. Por la roinantikrstoj, same 
kiel la nura vera poezio estis la popola 
poezio, la nura vcra lingvo estis la po- 
pola lingvo. La lingvo kultnrilaj, racii- 
gitaj, plenaj je neologismoj, konscie ri- 
ĉigitaj kaj poluritaj estis konsiderataj 
koruptajoj kompare kun la pratempaj 
lingvoj, spontanee elfluintaj cl la popola 
inspiro.

Ankoraŭ nun, kelkfoje, oni trovas cn 
la argumcntoj de la malamikoj de ling- 
vo internacia postrestajojn de tiu vid- 
punkto. Sed la plejmultaj jam scias, ke 
eĉ la plej « popola » dialekto portas en 
si ehojn dc kutturo, ke ciuj grandaj ling- 
voj evoluis sub pli malpli konscia kon- 
trolo ; ke la plej bone konstruitaj artcfa- 
ritaj lingvoj cstas nur iom pli arlefaritaj 
ol la grandaj kulturlingvoj.

Intcr la vcrkistoj dc la Bomantika 
periodo, Ctiarles Nodicr (1781-1844) cstas 
konata pro liaj rilatoj kun Victor llugo 
kaj pro kelkaj ĉarmaj noveloj, Trilbi/, 
la b'ee auz Miettes (la Feino je la Pan- 
pecetoj), le Cicien de Hrisf/uct (la Hundo 
de Brisquet), sed oni preskaŭ forgesis 
liajn filologiajn verkojn, pri Elementoj 
de Lingvistiko aŭ pri Onomatopeoj.

En la verketo Notions ĉlĉmentaires dc 
linfjuisticjuc (Gŝuvres, t. IX, Bruxelles, 
1834) ni trovas kelkajn interesajn paĝojn 
pri la eblcco kaj la celo dc lingvo inter- 
nacia. Kvankam Nodicr aludas (pp. 35- 
3G) pri la tiutemaj verkoj dc Dalgarno, 
(le \Vilkins, dc Leibniz, li tamen ne pen- 
sas pri fitozofia lingvo, sed pri lingvo 
internacia pli moderna kaj praktika.

« Kio rcstas farota en la lingvistiko 
ti diras cn la konkluda ĉapitro (pp. 2G7- 
269) — estas la provo, inda alinenaŭ esti 
plurfoje tentala, de la konvencia lingvo 
proponita antaŭ long teinpo ; lingvo nur 
reala, tute dediĉita al la esprimo de la 
plej famitiaraj fakloj, de la plej komu- 
naj bczonoj, de la inlcrŝanĝoj kaj de la 
amikaj interrilatoj, kies neceson oni plej 
ofte. sentas ; lingvo nevasta, sed sufiĉa ; 
materia, se oai povas liel esprimiĝi, kaj 
ne intelekta, sed kin ĉirkaŭprenus sen 
penoĉiuin fizikajn rilatojn de homo kun 
homo ; lingvo kies universaleco ne ŝaj- 
nas al la penso pli neatingebla ol la 
numera cifcro, la aslronoinia cifcro, la 
hemia kaj farmacia cifero ; lingvo kos- 
mopolita, kiu postulus apenaŭ kelkajn 
studotagojn de la eivilizitaj popoloj, kaj 
kiu matfermus al ĉiuj vojaĝantoj la vo- 
jon de ĉiuj landoj ; lingvo artefarita, sed 
eminciite sociala, kies ccrta rczultato 
estus plifirmigi, pcr gastamaj intcrrila- 
toj, la ligilojn de la natura frateco. Mi 
ne cstas ccrla, ĉu Dio ĝin permesas ; scd 
almcnaŭ la lioma spirito povas ĝin 
provi, kaj tiu laboro estus tiel facila cn 
la plcnumo, kicl ĝi estas nobla en la 
objekto. Nur la sperto — kaj mcritas ĝin 
provi — povas ilmnini nin pri la ebleco 
de ĝia apliko ».
. Iom malpli optimisma ol en tiuj ĉi 

konkludaj paĝoj Nodicr sin montris cn 
alia ĉapitro de la verko, kic li aldonas 
kelkajn dctalojn pri la vojo cble sekvota. 
En la ĉapitro pri ta « Konvenciaj ling- 
voj » t. e. pri scicncaj terminologioj, ktp. 
(p. 240), li denove parolas pri la « karak- 
terlingvo dc Leibniz » dirante ke oni nc 
ĝin faros. Se oni ĝin farus, tio okazus 
pcrc dc procedoj tre similaj al la kon- 
venciaj lingvoj pri kiuj mi parolas, t.e. 
profitantc jc ta kvar aŭ kvin cent neŝan- 
ĝeldaj radikoj, kiuj liveras ekskluzivajn 
materialojn al la vorlkonslruado ».

Post uiiu jarccnto, ni vidas, kc lingvo 
simila al Ja antaŭdirita paciencc gajnas 
al si siau tokon en la mondo.

Biujno MIGLIOBINI.

NIAJ ABONEJOJ
, SVEDUJO:

Sveda Esperanto - Federacio, 
Stockholm I (Poŝtĉekk. 2012). 
JAPANUJO:

Tokio-Do (Esperanto-Fako) Ku- 
danĉita, Kooĵimaĉi, Tokio.

L A  V E R D A
L A C E R T O

La verda laeerto (tacerta viridis) estas 
besteto tiel gracia, ke ĝi estas sinipalia, eĉ 
al tiuj personoj, kiujn naŭzas ia ajn ram- 
pulo.

Gia kutima restadejo troviĝas sur ia 
deklivo de iu vojfoeajo aŭ ĉe la bazo.de iu 
lieĝo. Jen ĝi ineni fosas sian truon, jen ĝi 
okupas la forlasitan terneston de iu 
rodulo : arvikolo aŭ kampomuso, jen fine 
ĝi loĝiĝas en iu roka fendeto.

Cetere, ĝi ĝein rale faras ĉion eblan, por 
prepari al si nmltajn ŝinnejojn de ĝi oku- 
potajn kiel rifuĝejojn, kiain iu ajn danĝero 
ĝin minacos, kaj de sia rifuĝejo ĝi nial- 
ofte matproksimiĝas.

Duin la bela sezono, preskaŭ ĉie oni 
renkontas la verdan lacerton. Gi ne sur- 
grinipas arboju, sed supreniras veprojn 
kaj densajn heĝojn, por dub suno vanniĝi 
kaj insektojn Casadi.

Soinere dum vannegaj horoj, tiu lacer- 
tulo forlasas Ja ŝlonojn tro varniigitajn de 
la suno, por serĉi sub herboj iom da inal- 
varnieco. Male, kiam pluvas, ĝi restadas 
sur altaj lokoj malkovritaj, ĉar tro gran- 
dan inalsekecon ĝi ne tiniae.

Vintre. — Dum novembro, la verda 
lacerto koniencas travintri. Sola aŭ kune 
kun kelkaj tsanispecanoj ĝi rifuĝas en ter- 
afi roktruon. Tie, senmova kun fernŭtaj 
okuloj ĝi tanien ne estas senmove rigidita. 
Pli frosto-sentenia, ol la mura Jacerto 
(lacerta muralis) ĝi ne eliras antaŭ la 15a 
de februaro. Vint;e, duni la bela vetero, ĝi 
neniani iras varmiĝi sub sunon, kiel faras 
la nnira lacerto. Duni la tempo, kiain ĝi 
travintras, la verda lacerto kiel ĉiuj rani- 
puloj vivas per sia grasa rezervo konsis- 
tanta el du flavaj niasoj lokitaj ainbafi- 
flanke de ĝia ventroparlo.

En Ja nionato niarto ĝi nur komencas 
sin nutri. Diim aprilo ĝia apetito pliigas ; 
ĝi avide nianĝegas dum la sekvantaj nio- 
natoj. Gia kutinia nutrado konsista^ el 
insektoj, kankretoj kaj nioluskoj.

Komence de oktobro, ĝia apetito ree inal- 
pliiĝas ; nnn posedanto de novaj kaj gran- 
daj graerezorvoj la lacerto estas de nove 
preta por travintri.

Casado. — Kiain la verda laccrto kaptas 
iun beeteton ĝi nremas sian kaptajon inter 
siajn neelendeblajn makzetojn, kaj helpas 
al si per ŝtoneto aŭ branĉeto por ĝin dis- 
ŝiri. Tion farinte ĝi per sia duparta lango 
frande sin liptekas.

Dum sia akbvŭ vivo pluifoje la lacerto j 
baŭtoŝanĝas. j

Ne nur bela kaj utila besto ĝi estas sed 
ankaŭ kuraĝeta. Giaj ĉefaj malamikoj 
estas: la imi$telo, kiu iafoje, dum la batalo, 
lasas parton de sia vosto — katoj, falkoj, 
vipuroj kaj iuspecaj kotubroj. Tre ofte ĝi 
estas la venkanto kaj pro tio oni neprave 
konsideras ĝin, kiel malbonan beston.

Kiam la. fortoj de Ja batalonloj cstas tro 
malegalaj, timaiite esti kaptota, la verda 
laceito rapide foi kurae, brue sin traŝovas ' 
tra  la dornarbetajojn.

Kaptado pcr lazo. Ofte ia kamparanaj ! 
knaboj mane kaptas ĝin ; sed tion farante, ! 
oni riskas ditdgi ĝian facilrompeblan • 
voston. luj natursciencistoj inventis ĉius-! 
peeajn rimedojn por ĝin kapti. La plej 
taŭga el tiuj rimedoj Aajnas esti tiu de s-ro i 
Bollinat, konsistanta el ia lazo pendania I 
ĉe la ekstremaĵo de fiŝbastono. La rampu- 
leto mallaboreme kuŝanta, ne sin gardas 
pri la bastono direktita al ĝi ; la ĉasisto 
malrapide pasas la maŝon ĉirkaŭ la kolon 
de la beslo, kiu tiamaniere estas kaptata.

La sezono dum kiu ta verda lacerto sin 
reproduktas, komenciĝas dum aprito. Esta^ 
en tiu-ĉi epoko, ke ta virseksuloj kveietas 
kaj batalas por konkeri la inojn. Ofte diun 
liaj balaloj ili elŝiras al si la vostojn. 
Sed estrus lie nur provizora stumpo, ĉar a ! 
rompita organo rckretskas, preskaŭ simila 
al tia, kia ĝi estis antaŭ la rompiĝo. lafoje I 
s u r ja  eikatro kreskas dn aŭ tri burĝonoj, 
kiuj poste naskas du aŭ tri ventumilfor- 
majn vostojn.

La inoj ovonaskas de majo ĝis oktobro. 
Siajn ovojn, kies nombro estas de 5 ĝis 21, 
la inoj (lcmetas sub terbulon aŭ en grund- 
fendeton, aŭ  en de ili mem etfositan kava- 
ĵon cn pulvoriĝema grundo. Dost la ovo- 
nasko la ino retiriĝas kaj prizorgas.nek ia 

! kavon nek la. ovojn en ĝin metitajn. La. , 
ovoj e^tais meznombre 15 ĝis 18 mm. lon- 
gaj kaj 10 ĝi.s 13 nuu. larĝaj. Ili estas iom 
rondforinaj, blankaĵ, pergamenecaj kaj 
elastaj. I.a sunvarmo iliti elkovas. Elkovi- ’ 
taj, la idoj tuj eliras el la ovonaskotruo, ! 
kaj kuras por rifuĝi en ŝtonamasojn aŭ ! 
sui> herbojn.

Tamilia bcsto. — La verda laccrto estas$ ! 
inteligenta kaj facile hejmeciĝas.

Post kaptiteoo de kelkaj seinajnoj, ’ 
konante sian mastron, ĝi lasas sin preni 
kaj karesi. Oni ĝin nutras per linnbrikoj, 1 
blatoj kaj mnŝoj. Oni devas ĉiam lasi n  ! 
ĝia dispono akvujon, pleiŭgitan per freŝr 
nkvo. Vintre ĝi rsin kaŝas sub sahlon en sia 
kaĝo, kiu devas esti lokita en ĉambro, kies

LINGVAJ STUDOJ
Eh Nia Gazeto do aŭgusto nederlanda 

leganlo skrihas : « Grainatika pravigo de 
« paŝon post paŝo » ne troviĝas, sed la 
notoj de D-ro Corret kun citoj el Za- 
menhofaj verkoj jain nionfras, ko Za- 
menhof niein en pti nialfruaj verkoj 
uzadis la akuzativan fonnon en tiaj 
okazoj. Sento kaj logiko postulas tiun 
kazon, kaj pravigon mi jain donis antaŭ 
kelkaj jaroj en jena artikoleto, kiu 
ŝajnas tre priinitiva, sed tamen klarigas 
gravajn aferojn :

La suhstantivo aperas en sia nuda 
formo, kinn oni nomas ankaŭ nomina- 
tivo, nur kiel subjeklo de frazo aŭ tie, 
kie per ta egnliga verho « esli » ĝi estas 
egaligala al la suhjekto, ekzempte :

La patro (suhjekto) estas tajloro (pre- 
dikalo).

Oni povas diri ankaŭ : Tajloro estas /a 
patro, La senco restas ĉiam sama.Kelkaj 
verboj enhavas en si la verhon esti aŭ la 
sencon « ko estu » ; ankaŭ post ili tiat 
staras la suhstantivo en sia nuda formo, 
ekzemple :
La vcninto ŝajnas [esti) amiko.
La ĉeestantoj elektis lin (ke li estu) pre-

[zidan/o.
La katastrofo faris lin (ke fi estu) malri- 

[ĉulo.
En ĉiuj atiaj okazoj (do : kiam ta 

suhstantivo ne estas suhjekto aŭ egali- 
gita at ta subjekto) prepozicio aŭ la 
finŭjo n devas inontri la rolon, kiun 
ludas la substantivo en la frazo. La suhs- 
tantivo ne povas stari nuda. Ekzemploj :
La patro parolas kun la tajloro.
La kuko kostas dek r/roŝojn.
Ni foriris spite je la plueo (aŭ : snite la

[ptuvon).
liilate je punkto via opinio estas 

[mal prava.
Notu bone, ke la vortoj « spite » kaj 

« rilate » (same kiel koneerne, escepte, 
Jaŭlonge k.a.) ne estas prepozicjoj, sed 
adverhoj. Oni do devas ligi ilin al la 
substantivo per prepozicio ; ĉu oni tie 
uzas la prepozicion je aŭ al aŭ de aŭ 
siinple la akuzativon, tio dcpendas de 
persona sento kaj de kutirno.

Vortoj kiel « kaj », « ol » //r estas pre- 
pozicioj, sed inir vortligiloj (konjunk- 
cioj) ; oni d<> post ili devas uzi prepozi- 
cion aŭ akuzativan formon, se ili ne rila- 
las al ta frazsuhjekto inem, ekzemple :
S7 amas la patron kaj hi patrinon.
17 decas efekti pomon aŭ piron.
tZ/ riproĉas fa knabon pli ol fa knabinon.

Tre ofte simpla, akuzativa formo (kim 
n) inonlras la rolon, kiun ludas substan- 
livo, kiu ne eslas sul»ji‘klo de la frazo, 
ekzernple :
1/Z atendis unu horon.
Jfi iris brakou sub brako.
lu' promenis fa ĉapcfon en ta mano (aŭ :

\kun fa ĉapefo en ta mano).
Paŝon post paŝo ni ati/u/os fa e.efon,

Kiam oni pripensas imne tiun simptan 
mehanisnion de nia tingvo, oni kompre- 
nas, ke esperanto lutc ne povus ekzisli 
sen la akuzafiva formo.

Kiarn el du suhstantivoi oni per kun- 
meto formas umi ideon, kiel ekzemple el 
« boh lo » kaj « akvo » : akvohotelo, oni 
devas skribi ta novan ideon per ?//oz sofa 
corto aŭ inlertigi ta du partojn per stre- 
kelo, se pro troa longeco la vorlo fariĝus 
neklara. Kstas do necese, skribi « Espe- 
ranto-Asocio » fun  interlica streketo. 
Scii slreketo. la esprimo ne havus sen- 
con ; ĉar du substantivoj slarus kune sen 
prepozieio, kiu klarigus la rilatojn inter 
ili. Do, oni povas skribi « Esperanto- 
kurso » aŭ « Kurso <te Esperanlo ».

Oscah BCNEMANN, LK-ano.

temperaturo ne cslas inalpli ol kvingrad i.
Oni cilis kelkajn faniajn ekzeniplojn pri 

domaj verdaj tacerloj ; inter ili tiun de ’a 
nalmsciencisto de Ouatrcfages. Krom Kala- 
laj nutraĵoj, lin besteto nianĝis ĉion : nia- 
ŝojn, iiiiclnii, konfitajojn pDnmaturain 
fniktojn. La seienculo ritnarkis, ke lia brc- 
dito liavis egan aŭdokapablon kaj tre 
ŝatis melodiajn sonojn. Ofte ta. afabki 
besteto rifuĝis en poŝon de sia mastro, kaj 
kiani hazaide tiu ĉi eniris ĉambron, kie 
oni inuzikis, oni vidis kiel la lacerto 'eliris, 
grinipis gls la, kravato de la scienculo kaj 
de liu stranga observejo scivoleme rigardis
la kunvcnantaron.

z D-no MALMANGllE.

E1 la Esperanlista
Akademio

Ni ricevis. jeiinn leteron de s-ro llollct 
de Iŝlsle. Pro foresto de s-ro (irenlmmp 
ni publikiijos lies komcnlarion al Uu 
lctero cn la proksima numero :

Parizo, 29-an de aŭgusto 1934 
A1 la direktoro de NIA GAZETO.

Estiniata Sinjoro Direktoro,
VI publikigis en la aŭgusta liumero de 

via gazeto nesubskribitan artikoiori titoli- 
tan « Kien vi iras, Esperantista Akade- 
niio ? »

Mi kun plezuro legis ĝin, ĉar gi pruvas, 
kc vi interesiĝas pri la Lingvaj Institucioj, 
pri kio bedaŭiinde, laŭ la Irafa riinarko <le 
ia aŭtoro <« oni generale nenion skribas ».

Sed en ĝi esias kelkaj faktuj eraroj.
1- e) La divido de la listo de la oficiali- 

gotaj vortoj, en du partojn estis proponita. 
al ia Akadeinianoj, kies pliimilto (15 ei 
17) aprobis ĝin. Gi ne cstin proponita al la 
Lingvakoinitatnnoj por nprol><<, ĉar tiu 
aranĝo ne estas « lingva novaĵo » (art. 22). 
Pri ĝi neniu LK-ano proteslis ; sekve tiaj 
protestoj ne « haltigis la aferon kaj ente- 
ligis la tutali probleinon ».

2- e) Pri la cirkulero de Januaro 34 rilata 
al la elektoj en )a Lingvan Komitaton, mi 
ricevis ne « imillajn protestojn » sed nnr 
du, iiiiu de s-ro Grenkmnp-Kornfeld, al kiti 
ini ne reflpondis pro ĝia batalema foimo? 
kaj alian de niia amiko Gbavet, al kiu mi 
pruvis, ke li eraiis, kaj ke la nova aranĝo 
ne enkondukas ŝanĝojn en la Kegularon, 
kaĵ sekve ne devas esti prezcntita por 
aprobo al la L. K. Gi estis prezentita al la 
Akademio, kaj aprobita de ĝi. Plie, kiel 
dirite en la (‘iikulero meiii - kiuu vi publi- 
kigis — tiu aranĝo eedas aplikala prove 
diiin la jaro 1931. Pro tio ne i^tus utile 
oficialigi ĝin antaŭ ol la rezultato de tiu 
provo estort konita.

En tiu nrtikolo Iroviĝas ankaŭ kelkaj kri- 
tikoj pri niia maniero plenumi mi.m rolon 
d » prezidanlo. Kvankani tni ne kutimas res- 
pondi al anoiiiinaj* ki itikoj — kiuj ne pru- 
\as grandan kuiaĝon <le la aŭtoro — ini 
tainen, pro la graveco de via gazeto, donos 
kelkajn klarigojn pri la aluditaj temoj.

1. — Por la elektoj en la Akademion, 
de Februaro 34, estis prezentita neniu kan- 
dldato, Pro tio ta prezidanto proponis «il 
la Akndetnio, kiu konsentis, konsideri kiel 
knndidatojn tiujn, kiuj ne estis eb-ktitaj en 
la nntaŭaj halotadoj <le junio 32 kaj inajo 
33. Same faris pivzidanto Boiiac en 1913, 
prezidnnto \ \ ’ard< ii en 1932 kaj sekretario 
de l.ajarte, kun aprobo de la Akademio, 
en nnijo 1933. Kaj lio cstas neripioĉinda, 
ĉar se kandidato ne estas elektitn, tio pru- 
vas, ne ke li ne e<tas inda, sed ke la elek- 
tintoj preferis atiajn el la prezentitnj kan- 
didatoj.

2. — Nenio, en la Hegularo, montras, ke 
kreado de nov.i Sekcio devas esti nprolutrt 
de la lJvanoj ; ĝi etdis aprobitn de la 
Akadeinio, kaj ankaŭ elekto de nii, kiel 
prorizora direktoro. Mi konsentis direkti 
ĝin, kid nii deklnris, ĝis kiam ĝi Uonlen- 
tige fnnkciados, por eviti al la nova direk- 
toro solvi la inalfacilajojn, kiuju renkontas 
ĉinm nosa organo.

3. — Mi tiel malnniltc deziias « bagate- 
ligi » la I.K-anojn. ke mi kreis « Oficinlnĵn 
Sciigojn de la Akadeniio », kies l aperinlaj 
numeioj estis senditaj al ĉiuj bK-anoj kaj 
espernntirdaj gazetoj. La protestoj prl In 
novajoj kiel mi ĵus montris, ne estis sufiĉo 
giavjij, por ke estu inlerese publikigi ilin ; 
se lrt aŭtoroj ne sanu» opinias ili povŭs 
per teteroj aŭ gazetnj artikoloj inforini la 
irleresulojn. La de vi presita nrtlkolo e«<tas 
la unna de tiu ĉi speco, kaj \i konstatas, 
ke mi vidonte re*pondas.

Mi aliparte estos ĉiam kontenta seiiĝi prl 
la kritikoj, ĉar mi opinias, ke, plej ofte, 
ili estas ntilaj al ofieialaj organizajoj. Sed 
nii petas vin siuidi al mi la minierojn, kiuj 
entenos ilin, ĉar la Akademio pro nianko 
de mono — ne povas aboni ĉiujn esperan- 
tisfajn gazetojn.

Korcgc via,
BOLLET DE L’1SLE.

P.S. — Mi permesas al vi nuhlikigi liun 
ĉi rtspendoii se vi opinins utile trankviligl 
viajn legantojn pri niiaj « diktatorecaj » 
inlencoj. — H.

NIAJ ABONEJOJ
NEDERLANDO:

Esperanto - Institu to , Poŝtfako 
81, Venlo (PoŜtĉekk. 230.505),
ĈEHOSLOVAKUJO: 

Ceftoslovaka Asocio Esperan-
tista, U ralske 447, P raha, XIX.
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t Iia Tago de la Filmoj
La sesan tagon de la stokholina kon- 

greso, kiu cetere plenrajte ^postulas la 
titolon de la plej eleganta esperanta kon- 
greso, antaŭtagmeze la subskribanto de 
tiu ĉi inodesta artikolo staris en malhela 
ĉambro kaj montris al la publiko scenojn 
el la « Tragedio de 1'Hoino ». Tio estis 
la komenco. Je la dekdua Sain Owen Jans- 
son prezcntis belajn svedajn etnografiajn 
filinojn, kies rolantoj estis siinplaj, svedaj 
kamparanoj. La ludo tiamaniere estis tute 
natura, nur la plej maljuna rolanto, 
okdekjara maljunulino, montriĝis ioin ner-
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,voze rapidema antaŭ la maŝino. Kun 
granda miro ni rigardis la filmon kaj 
admiris la grandiozan forton, kiu trinmfas 
eĉ la ofte kruelan nordan naturon. Eŭ- 
rcpo, sekvu la ekzemplon de la esperantis- 
toj, venu lerni al la Nordo.

Post la du etnografiai filmoj, ni kuris en 
la elegantan filmpalacon, Palladium, kie 
ni povis vidi la unuan, iongan esperanto- 
filmon. Aritaŭ la fiimo ni aŭdis paroii 
s-ron Grerikamp-Kornfeld, kiu laŭŝajnc ne 
restis tute indiferenta en Stockholrn kon- 
traŭ la viririaj koroj ; mi ja ne konis lin 
antaŭe, mi riun do scliĝis persone de li, 
ke li estas ravita de Svedlando kaj ties 
inaj loĝant.oj. Cetere mi ne miras pri tio. 
Sed mi ja volas paroli pri la filmoj. Nun 
sekvis mallonga kongresraporto kaj poste 
kun pia senlo ni rigardis malnovan filmon, 
el 1912, prezentanlan, — bedaŭrinde sen 
tonoj — la parolantan Zarnenhof, kaj 
nun sekvis la tre atendita ĉefa filmo : 
« Morgaŭ ni komencos la vivon »’ Do, ni 
skrihu mallonge pri tio. La prezentita filmo 
sendube cstis bone elektita por esti la unua 
esperante parolanta fihno. Gia moderneco, 
ftbsolute criginala koncepto, kiu tainen ne 
erarvojas al troaj ekstrernoj, relative mal- 
miilte da tekf-to, eksterordinare lerta aran- 
ĝo kaj la artaj fotoj certe kvalifikis ĝin por 
la entrcpreno. La erihavo de la filmo estas 
rakontebla per kelke da vortoj. Homo, kiu 
liberiĝis pcst kvin-jara mallibero, — dramo 
de ĵaluzo — hejmenvenas plena de esperoj. 
— Morgaŭ ni komencos la vivon. — Sed 
la fatalo miksas sin en la aferon. Li kaj la 
edzino ne renkontiĝae kaj venas longa, 
incltoplena tngo ; plena de misaj situacioj, 
sed finc en tre hele konceptita kaj absolute 
ne ŝablona « happy end », en ununura 
momento, solviĝas ĉiu streĉo, kiu jam mi- 
nacis per katastrofo. A1 tiu simpla hlstorio 
donis poeziaĵn rimarkojn, hriliantan psiko- 
loglon Ia lerta, pli ol ierta, arta rriano de 
la icĝisoro kaj la sukceson plenrajte p.ir- 
toprenis la tonoj, kantoj kaj voĉoj, kies 
posedantojn kaj verkantojn, ni sennome 
gratulas ĉi tie. — La rezulto, kiu estis 
fruklo de uuunoktn laboro, estas mlrinde 
bona kaj ni preskaŭ kuraĝas kredi, ke la 
sinkronizo pri tio sukceeds tiom rapide, 
ĉar la « voĉ-pruntnntoj » ne estis aktoroj, 
sed fervoraj oferemnj esperantistoj.

La fihno estis sukceso kaj nun rd volis 
ctendi niajri de la sidado lacajn mem- 
brojn, sed tiarn eksonis Ia ŝat.ita voĉo de 
prof. Migliorini, kiu anoncis al ni, ke nun 
ni povoh vidi la filmon pri la nova kongre- 
surbo, Homo. Tre bone, —- ni konstntis kon- 
tente kaj mi vidis la eternan urbon kaj 
aŭskultis la ĝemspiron de la du tre sirn- 
pafiaj svedinoj — (ankaŭ ini ne povas ma- 
lami ilin) — kiuj provizore ne havas ŝve- 
bilon al la venontjgra kongreso krom 1a 
forto (le la sopiro, Idune estas maltaksinda 
faktord. Kaj riun finiĝiŝ ankaŭ la filmo pri 
Hpmo J<aj ni denove‘ etendis niajn lacajn 
mcmhrnjn knj kontentaĵ ni intencis, forlasi 
la teatrdn,* kiam" ekŝonis'’ siipeV iu tre 

,Ĉarma harbo, alia tenoro kaj sciigis al ni, 
k̂ft denove ni vidos filmon pri Sicilio. Ni 

-kaj denove ni esiis tre kontentaj

Post la 26-a Universala Kongreeo de 
Esperanto, Sveda Esperanta Turista Koini- 
siono inter alie aranĝis tre interesan kaj 
ainuzan vojaĝon ai ia piej norda Svedujo, 
nome al Laponio kaj la norvega urbo Nar- 
vik. Estas sufiĉe inalfacile priskribi la 
impreson de tiu vojaĝo, ĉar preskaŭ man- 
kas ai mi vortoj eeprimi la sentojn kon- 
cerne la ege grandiozan naturon en tiuj 
regionoj.

Tamen mi provos rakonti iom pri la 
vojaĝo kaj la restado en diversaj iokoj.

La kcngreso estis fermita kaj la esperan- 
tistoj unu post la alia forlasis la urbon. 
Tiel ankaŭ tiuj, kiuj partoprenos cn la 
karavano al Laplanuo.

Entute cent dudek personoj el dek kvar 
diversaj nacioj. Dum la unua horo de la 
vojaĝo ni kiel eble plej bone konatiĝis unu 
kun la alia. Tio estas ja tre facila afero 
inter esperantistoj, kaj baldaŭ neniu plu 
sentis sin kiel fremdulo. Iom post iom 
ĉiuj malaperis, unu post la alia, por pre- 
tigi sin por la nokto. La plej multaj aspek- 
tis « iomete lacegaj », ne mirinde ĉar 
estis ja kcngreeo kaj multaj ne dormis eĉ 
nokte.

ĉe la vekiĝo la venontan matenon ni 
estis jesufiĉe multaj kilometroj de Stokhol- 
mo. La unuan tagon (ni daŭre troviĝis 
sur la trajno) la vetero ne estis tiel bela 
kiel ni dezirus. En unu momento pluvego, 
en alia hriiis la suno sur la vastaj arbaroj 
kaj sur la helaj lagoj, grandaj kaj mal-
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grandaĵ. La naturo pli kaj pli ŝanĝiĝis. 
Anstataŭ ridetantaj valoj kaj ebepaĵoj ple- 
naj de konstruajoj ni nun rapide trapasis 
grandegajn arbarojn kun nur malmultaj 
(lomoj, disigitaj unu de la alia per iongaj 
distancoj.

La trajno alproksimiĝis ai nia unua celo. 
Kilomctron post kilometro tiris nin norden 
la du lokomotivoj, ĉar unu ne sufiĉis por 
Ia longa vagonaro el kiu ni esperantistoj 
disponis tri dormvaĝonojn kaj manĝovago- 
non. Kiel longa la trajno efektive estis, 
montras ŝerco, kiun nii aŭdis ĉe la stacio 
en Stokholmo, nome ke la lokomotivoj, 
kiuj vere ne estis videblaj, staris ie en la 
proksimo de Upsala, urbo situanta cir- 
kaŭ sepdek kilometrojn norde de Stockhol- 
mo. La nordan polusan cirklon ni kun 
granda malpacienco atingie kaj transpasis. 
Tre grave estis cn la trajno aĉeti kaj skrihi 
poŝtkartojn kaj ĉe stacio enkestigi ilin por 
Iiavigi la tre valoran polusan poŝtŝtampon.

Post. unu tago kaj du noktoj ni atingis 
la urbon Kiruna, kie ni restis dum unu 
tago. Erue matene ni forlasis la trajnon 
por promeni kaj rigardi la urbon. Bedaŭ- 
rinde pluvis, pluvegis sed mnlgraŭ tio, la 
Iiona humoro ne mankis al la esperantistoj.

Post la lunĉo ni vizitis la minejon de 
Kirunavaara. Estis interese rigardi la la- 
boron tie, de kiam oni per eksplodo disigas 
la ferŝtonon el la monto ĝis kiam ĝi estas 
preta por transporto al la norvega haven- 
urbo Narvik. Kinina estas la plej norda 
itrbo en Svedujo kun ĉirkaŭ dek mil loĝan- 
toj. Gi estna tute moderna kaj bela. La 
urbon ni tramigradis, rigardante ĉiujn 
vidindaĵojn. Vidindaj estis inter alie la 
fre moderna popollernejo, novkonstruita

ĉar Sicilio vere kaptae koron kaj okuloĵn. 
Bedaŭrinde ankaŭ la seĝo kaptis, ion, jes 
alian korpoparton. Kiam ni nun finis, ku- 
rege ni fuĝis el la teatro. La timo ne estis 
tute senbaza, ĉar senspire .kurifl post nin 
ju n a .. heroldo.. Bevenu, nova filmo I Sed 
iiorr ni jam ne rigardis, 7- Dum la nokto 
mi .eonĝis/ ke mi eŝtis ligita a[ kino-seĝo 
kaj Jeari Forge, kiel Mefiŝto prezentis al 
mi dum la tuta nokto esperantaĵn filmojn.
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krematorio kaj ta preĝejo. Aŭtomobileks- 
kurso estis aranĝita al la malnova preĝeja 
vilaĝo Jukkasjarvi. Interesaj eetis la lernej- 
tendaroj, en kiuj la iaponaj infanoj studas 
kaj loĝas dum la lerneja sezono. Ci tie ili 
estas instruataj svedlingve kiel aiiaj infa- 
noj. Krom la lapona kaj sveda lingvoj ili 
ankaŭ parolas la finan.

Tipa trajto de la lapona popolkaraktero 
estas granda amo al la hejma tendo. La- 
pono tute ne volas loĝi kaj vivi en ordinara 
domo, kie li nepre ne eentas sin hejme. 
Nuntempe la komunumo bone zorgas pri la 
laponoj. Ni havis eblecon viziti hejmon 
por gemaljunuloj, tnte komfortan kaj mo- 
dernan. Sed malgraŭ la komforteco la mal- 
junuloj ne fartas bone en tiu loĝejo, ĉar 
ili ĉiam sopiras al siaj tendoj.

Malgrandan epizodon mi memoras de la 
vizito tie. Unu el la loĝantinoj estis tre 
vigla kaj bahilema. Tuj antaŭ nia foriro, 
sveda sinjoro donis al ŝi moneron. La 
maljunulino fariĝis tute sovaĝa pro ĝojo. 
ŝi kore ĉirkaŭprenis lin, eble ankaŭ kisis 
lin, kaj dum kelkaj sekundoj ili « dancis » 
ion similan al schottis, malnova sveda dan- 
co, ekstere sur la  ŝtuparo de la hejmo. 
Bedaŭrinde ini forlasis rnian fotografapa- 
raton en la. aŭtomobilo sur la vojo, kaj 
do mi ne povis kapti la bildon de tiu so- 
lena. moniento. Post vizito en tre malnova 
preĝejo, ni reveturis al Kiruna.

En tiu urbo troviĝas multaj lertaj espe- 
rantistoj. La intereeo por la lingvo estas 
granda, kaj mi konstatis, ke ankaŭ la 
infanoj bone parolas esperanton.. Multe 
oni Inboras tie por disvastigi la lingvon.

La tago en Kiruna finiĝis per granda 
festeno aranĝita de la tieaj gesamideanoj. 
Ce la stacio ni kolektiĝis kaj poste marŝis 
tra la tuta, urbo al 1a restoracio en la po- 
polparko. Po^t bonvensaluto la orkestro 
ludis belan muzikon, kaj ni ricevis bon- 
gustan temanĝo. Kelkaj faris paroladojn 
kaj la tempo iom post iom atingis la horon 
por la, dancado, kiu daŭris ĝis la venonta 
mateno. Kiam ni hejmeniris (dum la tuta 
vojaĝo ni loĝis en ia vagonoj), ĉiuj estis 
vere kontentaj pri la neforgesebla tago kaj 
nokto en Kiruna.

Frumatene ni forlasis Kiruna. La trajno 
portis nin ankoraŭ pli norden. La vetero 
nuri fnriftis tre bela, Iar suno brilis sur 
klara ĉielo, kaj ĉie ni vidis neĝkovritajn
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montegarojn, kiuj impone leviĝis al Ja 
ĉielo. Kaj fine — Abisko, tre konata kaj 
rnulte vizitata turistloko. La klimato tie 
estas bonega kaj la ĉirkaŭaĵoj belaj. La 
noktomeza suno, kiu aperas dum kelkaj 
semajnoj ĉirkaŭ la mezsomera tempo, estae 
por fremduloj unu el la plej grandiozaj 
vidindajoj. Sed bedaŭrinde tiu tempo je nia 
vizito jam forpasis.

Kun lcrtaj samideanoj kiel gvidantoj ni 
suprengrimpis montegon. Tiu ekskurso 
estis tre laciga. La vojo ĝis la arbliino estis 
boria kaj facile irebla, sed poste... Ni te- 
rure soifis kaj soifis. Je la foriro, ĉiuj rice- 
vis buterpanon kaj botelon kun trinkaĵo, 
ĉar rii ne intencis reveni antaŭ ol ia ves- 
pero kaj devis tagmanĝi sur la inonto. 
Kompreneble ni ne volis eltrinki la kunpor- 
titan trinkaĵon antaŭ la manĝado sur 
la pinto. Malproksiine super ni, ni vidis la 
neĝon kaj esperis, ke ni baldaŭ atingus 
tiujn regionojn, ĉar tie ni bavus eblecon 
inanĝ’ iom da neĝo. Spiregantaj ni daŭri- 
gis la suprenĝriinpadon al la malproksima 
pinto. Subite ni ekaŭdis krion tra la silen- 
to.. Kio okazls ? Akcidento ?,Ne,' akvon ni 
trovis. Ni tuj klinis la kapon al la tero; kaĵ 
rekte el la perlanta rivereto, trinkis la 
freŝan/k laran  akvon. Poste/kun pligran- 
digitaj fortoĵ ni daŭrigis la vojon eupren. 
Unu post la alia dume malaperis kaj ni 
povis vidi ilin kiel formikoj sube cn la

malproksimo, Fine ni atingis Ja pinton.
La buterpanoj kaj la trinkaĵo tre bongus- 
tis, s-ed Ja varmeco ĉi tie ne estis tro granda.
Ni tamen sufiĉe baldaŭ devis forlasi tiujn 
altajn regionojn, ĉar post la granda var- 
meco ni nun ne phi sentis nin varmaj.
La malsuprengrimpado estis kompreneble 
pli facila. Ni transiris la tutan montegon 
kaj alveninte al la tero ni estis ĉlrkaŭ 
dek kilometrojn de nia forirloko. Fervoj- 
aŭtobuso atendis nin kaj reportis lacajn 
kaj malsatajn monteggrimpulojn al Abis- 
ko. Admirinda estis angla sinjorino, kiu 
malgraŭ siaj sesdek-kvin jaroj kune kun 
la plej fortaj el ni faris la tutan ekskurson.

Ekfikurso al la laponaj tendaroj ĉe 
Palnoviken. Post vizito en kelkaj tendoj, du 
maJgrandaj laponaj knaboĵ, portantaj la 
esperantan flagon, gvidis nintrans la mon- 
ton al la landlimo inter Svedujo kaj Norve- 
gujo. Tiuj knaboj estis tre lernemaj kaj 
post kelkaj horoj ili lernis sufiĉe multajn 
fra7Cjn esperantajn. Ili promesis lerni la 
lingvon bone, por ke ili povu flue paroli 
kun ĉiuj je nia eventuala reveno. Je la 
foriro ni d.ankis la malgrandajn laponajn 
gvidantojn kaj ili adiaŭis nin per la bone 
elparolitaj vortoj : « Koran dankon kaj ĝis 
revido ».

Post du agrablaj tagoj inter laponoj kaj 
montegoj ni ankoraŭ unu fojon envagoni- 
ĝis por meti novan etapon malantaŭ ni, 
antaŭ ol ni komencos la revojaĝon.

Survoje al la norvega urbo Narvik ! Ni 
atingis la landlimon, kaĵ kiel kutime venis 
la. doganistoj por kontroli la pasportojn 
kaj la vojaĝantojn. Kelkaj el la svedoj 
(mi estifi unu el ili) ne kunportis la gravan 
legitimilon. Kion nun fari ? La doganistoj 
aspektis tre severaj kaj en la komenco ili 
absolute ne intencis enlasi 'nin en sian 
landon.. Ni komencis fantazii kiel ni plej 
bone agus, se ni estus elĵetitaj. Post kia- 
rigoj de niaj gvidantoj, ke rii ne estas 
« kr*muloj » ia afero ordiĝis, kaj rieevante 
akran rigardon de la norvegaj oficisfoj, ni 
rajtis daŭrigi al Narvik.

En tiu urho ni pasigis duonan tagon. 
Dum ĉirkaŭ duhora ŝipekskurso sur la 
fjordo ni ĝuis la nepriekribeble belan natu- 
ron. Sur apuda monto ni starigis ŝtonon 
je la memoro de la plej norda eŝperanto- 
klubo en la. mondo, kun jena surskribaĵo:

ESPEBANTO
Ankaŭ en ĉi tiu 

mondangulo atingis kaj venkis
la helplingvo 

inter la popoloj
Ce tiu solcno, reprezentanto de ĉiu ĉees- 

tn n ta  naeio  fa r is  m nllongan  parŭ lndon.
La, rapida vizito en Narvik eslis linita 

kaj pest adiaŭo kaj danko al la afablaj 
ncrvegoj ni devis forlaei ilin kaj la  bele- 
con tie, kaj kontraŭ nia volo ni e^tis sur- 
vcje suden. Iom post iom malaperis la 
moptegoj, kaj la arbara naturo diris al ni, 
ke ni nlproksimiĝis al pli sudaj lokoj, Nia 
plej lasta halto estis Porjus, kien grandan 
elektran energi-centrejon ni vizitis. Dck 
kilomotrojn sude de Porjus troviĝas gran- 
dioza, beiega. akvofalo, nomata Harspran- 
get. La. sono de 1a muĝanta akvo estas 
aŭdebla en la tuta ĉirkaŭaĵo. Tre mal- . 
facile estis retiriĝi de tiu bela vidajo, sed r 
la trajno kiel kutime atendis nin kaj...
Unu semajnon post, la forveturo ni rec 
proksimiĝis al Stokholmo kaj haldaŭ (tro 
baldaŭ !) venis I.i horo de l.a disiĝo. Ni vo- 
lonte volus plilongigi la tempon, sed estis 
neeble...

Sfokhohno... Fino !
Elsa tiiornbei\ g.

T !
4
* i

> Jean Forge, kvankam li ŝvitis por prc- 
zenti ĝustatempe la ŭnuan esperanto- 
filmon, trovis teinpon por troviĝi Inter 
sunpatiaj"' esperantistinoj (fot. Slinger).
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ERUAN ! La sankta urbo I Konata 
en la tuta inuzulmana inonrio kaj 
eĉ pii fore ; ekster tiu religia 
medio

Kaj prave I Nepriskribebla estas la iin- 
preso, kiam poet longa vojaĝo aŭtoĉare tra 
dezertaj kampoj, eur kiuj oni renkontas 
de tempo al tempo nur nomadojn kun siaj 
kameloj, azenoj, edzinoĵ kaj infanoj oni 
trapasas la monteton Dra Tamar, plenan 
de ĝardenoj kaj fruktoarbaretoj kaj subite 
oni malkovras, en la senfrukta senlimeco 
de la ebenaĵo, la Sanktan Urbon. La Sank- 
tan Urbon, kiu fiere atendas vin. Cirkaŭita 
de altaj krenelitaj muroj, Keruan vidigas 
siajn eletarantajn kupolojn kaj minare- 
tojn, kiuj konturas klare sur la fono de la 
purpuriĝinta ĉielo. Keruan estis fondita 
en la j. 671 p.K. ; poet dufoja bruligo ĝi 
estis rekonstruita en la j. 800 de emiro

, .....

UAZU GABES

Ibrahim el la Aglab kaj durn du jarcentoj 
Keruan havae brilan periodon.

La universitato de Keruan, la scienco de 
ĝiaj teologoj kaj medicinistoj estne fama 
cn la tuta Islamujo.

Sed la indiĝena loĝantaro ĉiam rcvolu- 
ciis kontraŭ la araba dominado.

Dum la hilaliana (1) invado la Sankta 
Urbo estis prirabita kaj plej parte detruita.

Tiun iaman prosperon kaj lukson ne 
plu retrovis tiu urbo. Bedaŭrinde ni eĉ ne 
plu re tro v a s  la  tiom multe prikantitajn 
palacojn kaj monumentojn de la kvartalo 
Sahra, kiuj iel rnalaperin en la 11-a jar- 
cento. |

Nenio restas el la palaco de Abassio nek j 
el la rezidejoj de la famaj aglabitaj di- ’ 
nastioj. Sed ekzistas ĉi tie ankoraŭ multaj ! 
vidindaj monumentoj,

La Granda Moskco estas jam ekstcre' 
grandioza konstruo, fama ĝi estas inter; 
muzulmanoj de la tuta mondo.

Oni sentns strangan impreson, kiam oni . 
trapasas la, pordegon de tiu diejo, kie frem- : 
dulo-nemuzulmano rajtas neniam eniri. C i* 1 
tie estas escepto, ĉar « malpurigita » estis f 
tiu moekeo. En la jaro 1881, dum la oku- , 
pado de ĉi tiu regiono, franca rajdisto 
eniris la moskeon...

Kaj dank’ al tiu akcidento ni povas viziti 
la Grandan Moskeon, kiu per sia origa- 
leco kaj grandeco reprezentas ion unikan 
en la mondo.

Ci estis fondita en la jaro 669 de Sidi 
Okba, rekonstruita en la jaro 836 kaj pli- 

•grandigita en al jaro 865.
Ni eniras korbate la grandegan kaj gran- 

diozan korton, pavimitan per inarmora kaj 
.kiun dcuninas trapezoida minareto. Dek- 
eep pordoj kondukas al la Granda Cam- 
bre^ , « la milkolona ».

La ĝenerala aspekto estas romana de tiu 
muzulmana ejo. Okulo alkutimigita al an- 
tikvaj monumentoj ne trovas surprizon, 
sed tamen la impreso fiksiĝas.

Oni estas mirigita, ke tiu mikso de ĉiaj 
artoj kaj de ĉiaj epokoj, kiu ĉi tie eniĝis 
povas doni simile belan, ravan harmonian 
tuton.

Jen fustoj diversformaj kaj diversgran- 
daj, diversaj kaj malsimilaj kolonoj, kiuj 
vidis diversajn tempojn kaj epokojn, plej 
diversaj kapiteloj : dorikaj, jonikaj, ko-

Cio kolektita kaj arnasigita el diversaj 
kristanaj kaj nekrietanaĵ; romanaj kaj 
paganaj monumentoj. Tiuj fustoj sur akrc- 
kontrastaj sokloj faras impreson de kok- 
teloj.

Tiu fanatika popolo kreis al ei Dio el 
.ĉiuj miksaĵoj de ĉi tie antaŭe pasintaj knl- 
iuroj kaj civilizacioj monumenton, Gran- 

' (lan Moskeon. Gi impresas kiel elikeiro dc 
Tvivo.vCar fihfine — ĉii nia inondo ne estas 
Unkaŭ kvazaŭ eliksiro de 1’vivo inter la nin 
(irkaŭantaj inortaj mondoj ?.Mv.. -

( l)  JHlaUanoj: araba) mllUistaJ nomadaj, 
^h ij vania «l gupra Egiptuĵo.

Eliksiro de l’vivo I tiu eliksiro de l’vivo 
en kiu ni promenas nudpiede sur matoj 
estas surpriza antitezo de tiu movo inter 
la mortintaj historioj...

Ne, mi ne fovae daŭrigi la priskribon 
de tiu Moskeo, de ĝiaj jemenaj fajancoj, 
de cedra ĉu platana katedro, de aĵuraj 
paneloj, ĉiuj maleimilaj, dekoraciitaj per 
floraj motivoj aŭ geometriaj desegnoj — 
ĉu de ĝiaj aliaj luksaj ĉambroj kaj ĉam- 
bregoj ĉu de ĝiaj tomboj, inter kiuj tro- 
viĝas tiu de Sidi Sahab Abu Ĝemaa El 
Ualui, akompaninto de la granda Profeto.

KORTO ARABA DOMO

Ne valoras priskribi, ĉar la priskribo ne 
povas redoni la veran vivan bildon, kiun 
la. fotografaparato nur parte kaj neper- 
fekle prezentetas.

Pri la aliaj nioskeoj ne estas loko por 
paroli kiel ankaŭ pri la pitoreska, tute 
araba urbo.

urbo 1 Keruan, kic 
eeti enterigita, kaj

Keruan, la sankta 
ĉiu muzulmano volas
kie ĉiun vendredon sur la ĝin ĉirkaŭantaĵ 
tombejoj ekregas la vivo : la amasoj da 
vizitantoj venas el ĉiuj partoj de 1’lando 
por preĝi sur la tomboj de siaj fami- 
lianoj.

Kurioza aspekto kiain vespere, inter la 
blankaj tomboj, kiujn de sunre la luno 
rigardas, moviĝas la amaso. Oni retsentus 
tiam la dolĉan melankolion kaj kaptas vin 
la mistera ĉarmo de la lando...

Kaj ripetas tiam viaj lipoj la vcrsojn 
de Ja araba poeto :

Tiu, k iirĉ i tie viviif ~ ■
estas fcliea <

Tiu, kiu ĉi tie m o r ln  ’ AMFITEATRO DE EL-DJEM

* *

EL-6EM
En Keruan, melankolie poezia, kiel ĉie, 

atendis nin festeno. Si Mrabet, kaido de 
Keruan, akeeptas nin al manĝo en sia pro- 
pra domo. Bongusta araba tagmanĝo. 
Jam alkutimigitaj, kun vera ĝuo ni man- 
ĝas : brekojn (2), kuskusajon (3) kaj me- 

1 ŝuon (4). Mi povus citi ankoraŭ kelkajn 
nomojn, sed mi timas, ke oni ne akuzu 
min pri neologiemaj tendencoj...

Post tiu kaida akcepto ni admiris la 
keruanajn tapiŝojn, kiuj famaj eetas en 
la mondo.

Mi konstatas, ke mi revenas al Keruan, 
eble sub la influo de la kolora vizio de 
ĝiaj foiroi. Pardonu, ni daŭrigu la duho- 
ran vojagon por povi elvoki la tre im- 
iresan bistorian spektaklon : la majestan 
<aj imponan amfiteatron de El-Djem (E1 
Gem).

Imagu, ke sur dezerta sabla ebenaĵo vi 
ekvidas subite grandegan amfiteatron, 
kompareblan al tiu de Bomo ! Nur kelkaj 
melriĉaj kabanoj unuflanke de ĝi trovi- 
ĝae, kio ankoraŭ plialtigas ĝian majeston.

Amfiteatro, kiu povis enteni 60.000 spek- 
taklantojn meze de dezeita tero I

Kie estas la urbo, kiu ĝin ĉirkaŭis? Kie 
la vivo, kiu iam ĉie tie pulsis ?

Kie la riĉeco, kiu ĉi tie nestis en domoj 
kaj palacoj ; kaj ankaŭ en la tero, kiu 
tiam estis certe frnktodona. La potenca 
urbo ne pln ekzistas : nenia postsigno, eĉ 

! ne ruinoj I
l Kaj tamen ĉi tie estis kronita la  impe- 
' ratoro (iardio en la 3-a jarcento p.K. Estas 
• tanien ĉi tie, ke la fama berbera heroino 
l Kahena kreis fortikajon, kiun ŝi dcfendis 
i kontraŭ la invadoj de arnboj en la 7-a 
. jareento...

Bestis el tiu glora kaj riĉa bistorio nur 
! la ankoraŭ bone konservita amfiteatro,

kiu esta« la plej bela romana monumento 
en la Norda Afriko. Imagu ĝin : 148 m. 
longa kaj 122 m, larĝa, ĝi konsietas el 
tri serioj de arkadoj kaj ĝia alteco estas 
de 36 metroj.

SurpnAinte la loĝion de la iinperiestro 
rechas en niaj pensoj la krioj de la popolo 
kai la muĝmuĝoj dc la bestoj el antaŭ 
milcentoj da jaroj...

Noktiĝas. Ni devas perforti nian mensou 
kaj penson por — reveni al la nuneco.;

SFAX
Nokte, poat aŭtoĉara veturado alveninto 

al S/(ix, ni ne povis tuj rimarki la grandan 
kontratdon inter la dezerta regiono de 
Keruan kaj El-Geni kaj la senmezure 
vastaj olivarbaroj kaj belaj ĝardenoj, kitij; 
ĉirkaŭas tiun urbon.

Nur matene, ni konstatis, ke tiu dua 
— laŭ graveeo — urbo de Tunizio estas 
ĉirkaŭita de dek mil ĝardenoj kaj de sep 
inilionoj da olivarboj.

Sfax estas grnnda urbo. Gi havaa 120.060 
loĝantojn, inter kiuj pli ol 100.000 formaa 
la muzulmanoj indiĝenoj, da francoj estaa 
3.000 kaj la resto konsistas el italoj, grekoj,, 
bispanoj, liebreoj kaj maltoj.

La eŭropa urbo estas tro inoderna kun 
belaj, luksaj domoj laŭ karakteriza maŭrnl 
stilo. Tre larĝaj avenuoj kaj stratoj, gran* 
daj placoj kaj urbĝardenoj.

La majesta Urbdomo kun tridek-metra» 
alta minareto estas tre vidinda konetruaĵo.i 
Ne nur pro eia arfiitekturo, sed ankaŭ pro 
siaj internaj riĉajoj. Oni plibeligis ĝian 
internon per brilaj moz.aikoj kaj per, 
valora muzeo.

La araba urbo estas ankaŭ rimaikinda,- 
Bimarkinda pro sia grandeco, pro sinj 
Granda Moskeo kaj moskeo de BuŝuiAa el 
oka jarcento, honege konservitaj, kaj pro 
la pureco, kiu frapas.

Tie ĉi la unuaii fojon ni havie la temport 
kaj grandan plczuron kontakti pli intimo 
knn la indiĝenoj. Tio estis por ni ne nur, 
plezuro, sed vera regalo kaj surnrizo.

'Dum kelkaj boroj mi promenis en hv 
mallarĝaj stratoj de la araba urbo akom- 
panita de la nrba konsilanto s-ro Ahmed 
M'hamed Esseilami, kiu afable donadis al 
mi klarigojn pri la araba vivo kaj kuti- 
moj ; kaj kiam ni ekparolis pri Eŭropo,i 
mi konstatis kun vera plczuro, ke mia 
akompaiianto ecias funde diversajn pro- 
blemojn de la eŭropa politiko, ke li bonego 
konas diferencigi ekz. Gdynia dc Danzig, 
unuvorte, ke li estas pli klera pri la aferoj 
de Eŭropo, ol multaj kleraj eŭropnnoj. Cu 
mi aklonu, ke la francan lingvon li posc- 
das perfekte ?

Tie ĉi la unuan fojon pli profunde inl’ 
pripensirt la bonan kaj inteligentan influon 
de la franca kolonia laboro.

Penetrante la araban urbon mi kons- 
tati s grandan kontraston inter ĉi tiui 
indiĝenoj kaj 1a indiĝenoj de la aliaj 
urboj, kiujn ni vizitis. La sfaxaĵ indiĝenoj 
estaŝ vivaj kaj laboremaj. La juna gene- 
racio tre edudema. La franca kaj eŭropa’ 
kulturo kaj civilizacio ĉi tien forto enpe-, 
netris.

Mi tuj aldonu, ke tiu eŭropaniĝo neniel 
Aanĝis la familian vivon, kiu restis ĉiain 
patriarka kaj sinipla. Neniaj luksaj elspe- 
zoj, nenia lukso en la vestado, escepte de 
religiaj festoj kaj ritaj ceremonioj.

La riĉeeo de Sfax estas ĝia olivarbaro, 
kiu longiĝas en formo de ventumilo jo 
pli ol okdek kilometroj.

Elveturnnte el la urbo ni trapasas unuo 
la multajn ĝardenojn. Tia ĝardeno, ha-

(2) llreko : triangula pastajo cnhavarda
I Aaĵne ene haMtan vtandon, ovon k.t.p., iom
I sinribp/shi dl pasteeo.
( (3) Knsknso cshis araba spcco dc yclo,
Kuskusajo esfas mainjo konsistanta cl tnnha 
ĉu alispeca grio, viando kaj divcrsspccaj spl- 
eajoj, rtl cstas la nacin aruba monflo,

(4) Meŭuo onl nomas ta rostaĵon cl tnta 
kian oni servcis duni la akceptofesto]a



— 6 — N IA  G A Z E T O

vanta ĉ. 1-2 bcktarojn, estaa ĉirkaŭita de 
tera barilo sur kics flupro estas plantitaj 
kaktoj.

Krcskas tie inigdalo-arboj, granatujoj, 
£>rai)ĝ;irboj, diversspecaj parfumplantoj...

Kaj poste ni enveturas la olivarbaron.
GABES

Ni forlasis Sfa.\, irante pli suden. Baldaŭ 
aii atingos la plej proksinian oazon, Gabes 
kiu troviĝas 400 kni. sude de Tuniso.

En iniaj revoj ini imagis oazon jcne : Sur 
sablaj stntimajoj ic troviĝos inalgranda 
ionto, kie kreskas kcikaj palmoj, donantaj 
la  tiom serĉatan oinbron. Kiarn venas kara- 
vanoj ili interdisputas por |>ovi ripozi sub 
]<n inalrnulta ombro !

Sed iinago ne ĉiam estas ĝusta. Ne ini- 
rinde do, ke kiii.ni vespere ni venb al Gabĉs 
ni estis konsternitaj pro la freŝeco de 
Taero Ju pli suden des pli freŝe l 'iam  rni 
eniris hotelon, mirigita ini estis. Anstataŭ 
granda korto ĝardenon ini trovis plenan 
<ie palmoj, fruktoarboj, floroj kaj ulispecaj 
plautoj. Ne miraĝo dezerta, sed vera ĝar- 
deno, donanta al ni tian freŝecen, ke ni 
surmetis — surlutojn ! Eontanoj knn alten 
Ĝprncanta akvo !

Ni forgesis laciĝon kaj la vesperinanĝon 
ripozante sub klara, blua ĉielo dc nia ĝar- 
deno, kies plantajaron priAprucadis du 
indiĝenoj/

Cu rnorgaŭ estos ankaŭ tioin freŝe ?

La nmrgaŭou jam fruinatene ni foriris 
rajdante Mir azenoj tre saĝaj, sur fieraj 
kamckij aŭ csccpte sur malgrandaj arabaj 
ĉevaloj por viziti la oazon.

Ne forgesehki iinpreso de tiu grandega 
palm-arbaro ! Malrapide ni rerpentuinis 
sn r vojoj inter tiuj riĉaj, tre fruktaj ĝar- 
(b noj, en oinbro de la palinoj.

Cirkaŭitaj de la indiĝenaj L.fanoj kun 
brilaj kaj *»aĝaj okuloj, pitoreske aspektis 
nia karavano.

fiemetoj de niaj virinoj rajdanta) sur 
kan.eloj mikdĝis kun la kantoj de nin ĉir- 
kaflantaj nuboj...

Ni seipovis ĉiujn trankviligi kaj kon- 
tentigi.

A1 vninoj ni donis iriterŝange azenojn, 
al la simpatiaj infanoj monerojn.

En tiu pentia ĉirkaflo, kiu ŝajnis al ni 
nereula vidaĵo, la blua torento gaje salte- 
tas intcr ia tre abunda plantaro Kaj res- 
pegulas, la iorn kurbitnjn palmojn.

Jeri la kaskado de kie jain de la unua 
jarcento dc nia ero oni rilstrihuas !a akvon 
por la tuta oazo kaj urbo. l)e tie oni ftin 
dissendas per fosaĵoj en ĉiujn ĝardenojn 
lafl i.oroj antaŭe fiksitaĵ.

Sesjaraj buboj banas kaj naĝas en tiu 
akva barajo. Se vi ĵetos moneron en akvon, 
lerte ili kaptos ĝin.

lorn pli ftiipre via rigardo sekvas la nve* 
rcton ĝis la fonto altaj rokoj. Jen, snr rnon- 
tokrestoj troviĝas trogloditnj loĝejoj en 
kiuj ankoraŭ nun loĝun indiĝenoj.

Sed oni rievas reveni el tiu loko plena 
de kontrastoj. E1 la inonteto ni jetas nian 
lastan rigarrion sur la malproksitne trovi- 
ftantajri blankajn kubojn de la iernejo. . 
Jen prahistoria civilizacio, jen nova kul- 
turo !

La tagmanĝo en la ĝardenoj de M Longo, 
kaidu-gnbprniestro de Gabes estis io nnika 1

Centproeente tunizia estis la bankedo. 
Ciuj sensaeiaj gastronomiaj pladoj pasis 
sur nia tablo. Ni gustuniis ĉion sub la 
ombro de granriegaj, majcfltaj arboj.

Ni ĝuis la rielikatan « koron dc palmo » 
ei lu intcrno rie Ia palma trunko, ni trinkis 
« boraoh » palman alkoholon kaj « lag- 
inion » palnian vinon.

MATMATA
Matmuta ! Mi pensas al Lnponio, kiu 

lasi^ al mi neforigehlan impreson, sed mi 
(b \as konstati, ke la impreso dc tiuj sova- 
ĝaj montoj .ipen iŭ ^epcentmetraj ne havas 
ion alian al si tgalan !

Kiom lmporia panoramo ! Matinata havae 
aspckton de luna pejzaĝo, kic fortaj kod- 
maj uiovoj skuis la teran ŝclon en la pe- 
riodo dc ĝia forrniĝo.

Pr< ksimiĝante al tiuj ŝtonecaj montoj 
oni koiistatas kun niirkonsterno, ke cn ili 
troviĝas multaj grotoj, en kiuj loĝas la 
indiĝenoj.

La rnatinataanoj havas tutajn domojn 
kun pluraj ĉarnbroj tiel elfositajn. Ekstere 
la (b.nio bavas la formon dc puto aŭ pli 
ĝuste obusa truo, kics fundo reprezentas 
Ja korton de la domo. l)e ĉirkafl ĝi kondu- 
kas pordoj al grotoj-ĉambroj, kres alteco 
estas de 3-4 metroj kaj longcco de ĉirkau 
S metroj. Kelkafoje super ili troviĝas anko- 
raŭ grotoj-inngazenoj. Tre kurioza kaj 
altira. vidaĵo estas tiuj subteraj loĝejoj !

Veispere reveninte ni povis bani ĉe la 
m arlordo de Gabes, promeni nnkoraŭ en 
la stratoj de la araba urbo, ĉcesti esceptan 
Iĝstoii al nia honoro, kie la indiĝenoj sur 
la murbordo sub nebulita ĉiclo, en frcŝa

vcnto, prezentis al ni indiĝenan edzig- 
fcston ; indiĝenan edziĝofeston ĉe riĉa 
familio.

Partoprenis ĝin kvindeko da kameloj, 
kaj cento da indiĝenoj.

Kantoj kaj paroloj de inigraj kantistoj 
kaj antaŭdirantoj, de poetoj de dia graco, 
de dancistoj, dancaritaj kun lusiluj kaj 
konservkestetoj, fajrantaj kaj kriantaj 
pafantaj kaj plorantaj ! Spektaklo super 
spektakloj, malofta kaj imagofrapa. Dum 
tiuj dancoj oni observas la riĉsangajn tem- 
peramentojn de tiuj indiĝenaj rasoj.

Kaj tiom pli ripetiĝas eri ni la admiro 
al la franea. laboro, kiu eukcesis firin-akse 
restarigi la prosperon de tiuj regionoj, 
spite tiom mallonga tempo, epite la teinpo- 
perdo dutn la granda milito kaj spite la 
nuntempa tulmonda krizo.

La franea saĝa protektorata politiko suk- 
cesis per sia krea energio kaj liberaleco 
refandi la  diversrasajn kaj diversreligiajn 
karakterojn en tinu tuton, pensanta al sia 
propra lando, doni al iii trankvilon kaj 
sel urecon kontraŭ la aritaŭaj rabintenee 
venantaj invadoj, flegi en ili emon al la- 
boro, ebligi al ili la kulturadon de la tero 
kaj d? la olivarbaroj per monsubteno kaj 
monpruntoj, kuraĝigi al higiena vivo, 
kreante saintempe belegajn hospitalojn la- 
sante al ili ĉian religian kaj kutimiĝan 
liheralecon, ebligi al ili, alproprlgi al si la 
eŭropan kulturon kaj civilizacion per kreo 
dc franca-araboj lernejoj.

Sub la admirinda gvidado kaj klopodado 
de la ĝenerala rezidanto Mnreelo Peiirou- 
ton, ĉiuj pusoŝvelaj problenioj ligitaj kun 

! la nuua krizo solviĝas malrapide, sed kons- 
tante. La rezidanto faras ĉion, por ke la 
iridiĝena loĝantaro kiel eble plej malmulte 
sontn tiun krizon, kiu nur lastlaste bru- 
malfermas la pordojn de Tunizio.

** *
Ef>tas strange, ke ĝuste dum bi observado 

de liu edziĝofesta cereinonio de nobela in- 
diĝeno, en kiu partoprenas negraj ploristi- 
noj, beiberaj antafldiristoj kaj alispecaj 
rasuloj, ke tiuj supraj pensoj kristaliĝis.

** *
La festo jam longe finiĝis, sed ankoraŭ 

gastis nin per refreŝigaj trinkajoj kaj ara- 
iia kafo la kaido...

Sed ni devas reiri niajn hotelojn, ĉar 
ĉio, eĉ bela, finiĝas kaj ankaŭ ni matene 
reveturos norden, por post mallonga haito 
en Sousse, retroviĝi en Tuniso.

I.ougviee ni fiakris. La fiukroj estas nnil- 
taj en Tunizio. Belaj, tre komfortaj, puraj 
kaj tre malkaraj. Kun vera plezuro ni fia- 
kris ponipe ĉe plej eta okazo okulfrape evi- 
tjinte la modernan transportilori : la aŭto- 
mobilon !...

SOUSSE
Mi ne povas trolongigi mian vojaĝpris- 

kribon kaj miajn impresojn tial ne multe 
mi diros al vi pri tiu urbo, kiu jam dum 
fenicoj ludis grandan rolon. Dli gravan 
ankoraŭ duni la kartaga epoko, kiam ĝi 
servis kiel operacia bazo al Hanibalo dum 
la milito kontraŭ Scipio.

La heleco de la urbo, la mildeco de ĝia 
klunato savis ĝin de la romana venĝo kaj 
kiam Ja romanoj detruis Kartagon ili in- 
dulgis iiun urbon.

Mi ne rakontos /il vi ĝian longan histo- 
rion nek citos ĝiajn rirnarkindajn vidinda- 
jojn, kiuj rememorigas pri la riĉa pa- 
siuteeo.

Sed mi ne povas ne diri al vi kelkajn vor- 
tojn pri la kristanaj katakomboj, longaj de 
ses mil kilometroj kaj perfekte konservitaj. 
Dormas en ili pli ol dekkvin mil kristanoj 
el la 2-a kaj 3-a jareento.

Sur la horizonto de la urbo oui vidas la 
olivarbarojn kun kvar milionoj d.i olivujoj. 
Ankoraŭ unu piua signo de la franca klo- 
podadc par la ĉi tiea agrikiilturo.

Ni revenia al Tuniso, ni retrovas nin en 
hotelo.

Mi rapide forsendas la poŝtkartojri, kiujn 
oferis al ni la urbestraro de Sfax, kiu ne 
forgersis eĉ aldoni — poŝtinarkojn ! Al tia 
gesio oni devas respondi pcr ilia tuja dis- 
sendo !

Fariĝas varrne en Tuniso, nepre pli 
varme ol cn ĉiuj aliaj urboj, kiujn ni 
vizitis.

Ni prornenas en la stratoj kaj bedaŭras, 
ko morgaŭ matene ni devos forlasi la 
urbon, la landon kiu nin gastis.

Jen antaŭ niaj okuloj la bela filmo de 
Tunizio, kiun ni mern faris, kiu restis en 
nia nicraoro, cn nia koro, kaj en niaj paka- 
joj : cn formo de poŝkartoj, fotoj, tapiŝoj 
de Keruan, gabesaj ŝafidaj feloj’, sfaxaj 
braceletoj, matmataaj kruĉoj, saiid.iloj kaj 
ŝaloj, eĉ kompletaj indiĝenaj vestoj.,,

Diiiii pli ol unu semnjno ni rapide kaj 
kalejtbskope trakuris la bmdon : aŭto- 
ĉare, vagonare, surkamcle... Cie ni kons-

tatis la vivan kaj lertan agernon de la 
fianca spirito. Tie en la verdaj arbaroj, 
sur la centraj plataĵoj, sur la sudaj sa- 
bloj, en la oazoj plenaj de freŝeco kaj paco 
ni admiris senflate la francan genion de 
sistema, persista laboro. Cie bonaj vojoj, 
belaj doinoj, konstruataj en agrabla, mal- 
pezaspekta maŭra stilo, ĉie lernejoj kaj 
hespitaloj.

Cie ĉi tie floras laboro kaj optirnismo sub 
la blua, klara, iuma ĉielo de Tunizio.

Cie ni trovis akcepton koran, amikan, 
spontanee sinceran, flanke de la rezidejo 
kaj fianke de la tuniziaj aŭtoritatoj ; tiorn 
flanke de la indiĝena, kiorn flanke de la 
eŭropa loĝantaro.

La ordo kaj lioraro por nia ekskurso kaj 
niaj vizitoj funkciis perfekte.

Ni nc povas forgesi danki al ĉiuj, ankaŭ 
al la tnnisa gazetaro kaj al la nin akompa- 
nantaj kolegoj, kiuj fremdaj komence, fari- 
ĝis boriaj amikoj fine de nia vojaĝo.

Kaj kicl lastan mi citu Johanon Scherb, 
bi ĉcfon de la gazetara servo ĉe la ĝene- 
rala rezidejo, kiu de komenco ĝis la fino 
peiiin por kontentigi ĉiujn kaj |>or ke ĉio 
rnarŝu bone. Jes, vi kara amiko, estis la 
animo de la tuta aranĝo kaj vi ineritas 
la plej gr.indan dankon.

S-ro rezidanto Marcclo Peyrouton petis 
nin : « riyardiy ridi l:aj konkludi tute sen- 
dcpcnde : Prunrujo kaj Tunizio, unuifp- 
taj en la sania tasko dc cirilizaeio, aten- 
dus rian opinion trankvile ».

Estu tiuj esperantaj notoj unu plua opi- 
nio pri niaj neforgeseblaj nnpresoj kaj la 
granda liberala klopodado de Francujo por 
la prospero de Tunizio !

S. GIIKNKAMP.
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« Mi bone koinprenas, ke la laboristaro 
plej inulte bezonas esperanton » diris al 
mi la estro de la Sveda Esperanto-lnsti- 
tuto, rektoro S. Jansson, duni SAT-kon- 
greso okazinta en Stokholmo.

Tiu trafa eld(ro aforisine pruvas, ke 
ekzistas hoinoj, kinj ne tirnas — kiol 
bedaŭrinde niultaj — la disvolviĝon de 
esperanto inter la laboristaro, sed vidas 
en tio postulon de F tcmpo, naturan 
fenomenon.

Estante kursgvidanto rni ofte admiris 
la progreson ka j lernemon de la sveda 
laboristo. Lin ne varbas la belaj frazoj 
de iu propagandisto ; faktoj sufiĉas. Li 
ankaŭ ne volas rmr kolekti poŝtmarkojn 
per la lingvo al kiu li dediĉas liberan 
iioron post la penplena taglaboro en la 
uzino aŭ ŝtonrompejo Per esperanto li 
volas kuratingi tion, kion gepatroj kaj 
lernejo (aŭ, se vi volas, la sorto) rabis 
de li : spiritan ekvilibron en kaj por 
la vivo li volas al si akiri.

Konseiante pri la valoro de helplingvo, 
la sveda laboristo kun ĝojo eklernas ĝin 
kaj ankoraŭ komencanto en la lingvo li 
jain komencas viglan korespondadon 
kun sammetiuloj kaj samcelanoj ekster- 
landaj. Ne malofte mi ricevis por 
korekto forsendotan leteron de iu ler- 
naiito, kie.s enhavo prezenti povus diser- 
lacion de doktor-aspiranto.

Sed eble nii fortimigas per ĉi-linioj 
nesvedan junularon, precipe tiun, kiu la 
plrj belan parton de la vivo, « la aman 
vivon de la Vikingidoj » per esperanto 
ekkoni deziras. Ne timu ! La sama junu- 
lo, kiu antaŭ unu boro per fulgonigraj 
manoj laboris en fandejo, la sarna kna- 
bino, kiu antaŭ unu horo prizorgis la 
hovinon, ili ambaŭ bonege komprenas 
la « Vivon ». Nerekoneblaj ili estas post 
plcnuino de sia taglaboro. J ii pli peza 
estas la labpro — des pli gaja la libera 
boro ! (1).

Ankaŭ la belliteraturon la sveda labo- 
risto ne malŝatas, kaj la esperanto-ver- 
kistoj nur devus ĝoji pro tio. Kiom da 
libroj restus en la stokoj de la esp-eldo- 
nejoj, se la laboristaro ne legus !

Pri la organiza stato de SLEA sufiĉu 
la anar-nombro 2.536.

S. Ch. SCII.

(1) Eksterlandaĵ gejunuloj, kaptu la oka- 
zon kaj anoncu cn Niu Gazclo pri korespon 
dado kun svcdoj I (Ued.j.

I m p r e s o j  
p r i  S ^ e d - i i j o  
cLe n e l s .o n a . tg i

e s p e r a n t i s t i n o
Dum la maljermo de la Kongrcso* 

(jeneralo Bastien dankis /a nekonatan 
suedan esperanliston pro lia heipo al la 
kongreso. Estos eblc ĉi lie permesate al 
nckonata esksterlanda esperantistino 
dom sian impreson pri la kongreso kaj 
(jenerale pri Seedujo.

« Sveda », corto konuta de ni jatn de 
la injaneco - seeda (jimnastiko, svedaj 
alumetoj, sveda pureco, ijantoj el sveda 
ledo, scedaj letjendoj pri sentimaj Vikin- 
(joj au revernaj {cinvizagaj blondu/inoj. 
Adjektivo karaklerizanta diversajn ob~ 
jektojn, sed kiu ĉiam signi/as ian esen- 
can kvaliton de la objcklo.

Oni do poste ne rniru, ke la alliro al 
Seedlando estis por mi ne rezisteb/a.

Tamen, rni ve/iis kt/n ankoraŭ /nulte 
da hezito kaj o/le dum /a vojajo mi pen- 
sie : Cu ne p/i bone eslus konservi miajn 
idea/ain rcvojn pri Svedujo ol veni, 
vidi kaj eble /orporli do/oran senlon de 
tia pilgrimo ? Kaj ĉiti trajna radlumiĝo, 
ĉiu ŝipmovo ŝajnis tion konsili. Finfine 
mi se/itis kvazaŭ ma/piaj rnanoj forŝirus 
delikatan brodajon kaj ku/i peza koro 
mi alpaŝis la svedan teron.

La kongreso pasis, /a kaprico rnin 
kondukis poste sur /a svedan kamparon, 
ie-tieny en diversajn tokojn. O/te rni 
miris, kelka/ojc ne komprenis, ĉiatn mi 
admiris.

Min ravis la naturo sved/atida, tiu 
teksaĵo de la kampo kun la arbaro kaj 
lagoj. /e kaj tie /utnas niakuloj inler ta 
pinoj aŭ kvazaŭ pentritaj stir la verdaj 
karnpoj : ruĝaj rnak/tfoj — domoj, blan- 
kaj — bovinoj.

Min surprizis /a praktikeco, ta akura- 
tecoy kaj la bona organizo de ĉio. Cio 
sajnas esti bone oleita, g/atigila, ĉio 
/ut/kcias kiel per/ekta horloĝo, ĉio havas 
ce/on kaj ĝin plenutnas.

Ciu momenta admiro estis por m i la 
ĝentdeco de la /tomoj, i/ia servemeco, 
i/ia sereneco, malncrvemo, etno plcnunii 
viajn balbutantajn dezirojt/, la saneco de 
/a popoloy kiu ŝajnas esti tiel rnorale 
kiel jizike pura.

Korupreneb/e rni ĉion ne vidis, kaj 
bone sentas, ke sved/anda pejzaĝo sur~ 
vestas eb/e sian pli esencan karakteron 
dum la vintro ol dttm /a brulanta 
sotnero ktt/t /loroj eksterordinare brilan- 
taj kaj beroj tapiŝantaj la arbaran mus- 
kon. Tra multaj ma/densejoj m i vagis, 
sed vane serĉis /a feinojn, la gnotrtojn ; 
mi perteplis /a arbarajn spiritojn sed 
por mi i/i ne dancis, kaj per ordinaraj 
oktiloj ttti ne vidis Uin. Tor m i restas 
ankoraŭ miste.ro liu mistika, revcma 
trajto de karaktero de svcdoj, kics litera- 
tnro /tt/is tiottt o/le mian in/anccon kaj 
jttnecon.

Ebte ankaŭ mi tiatn ne bone kotnpre- 
nis. Ebte oni devas kapabli aŭtli /tt mal- 
junan popolon. Eble oni devos pli longe 
rcsti.

(Ttnokaze, de mia vojaĝo en Svedujo 
tui ne rceenas kuti /a antaŭthnila ĉa~ 
gretto kaj senihizio, sed kun re/reŝigo 
kaj dankemo al fa popo/o, kiu montris 
a/ t/ti, ke ekzistas ankoraŭ toko sur la 
tero, kie oni sentas la va/oron, ta ĝuon 
de la vivo, kaj havas la tempon i/in pri- 
taksi.

Mal/e/iĉc, kvartkam rni tnu/tc provis, 
m i ne sukcesis trovi la indan vorton, kiu 
povas ĉion resumi kaj la nekonata cspc- 
rantistino csprimas do nnr simp/an, sed 
sineere kor/ttt dankon a/ /tt seedaj espe- 
rantistoj, kittj ebligis tiajn ne/orgcse» 
b/ajn tagojn.______  ,  _

menI ĵu^ li^ ojn
l/JAKl/ AKITA, DANCO DE SKE- 

LETOJ. — 73-paĝa librelo de unu el la 
plej modernaj nuntempaj japanaj aŭto- 
roj, eldonita en Japanujo. Prezo afran- 
kite : fr. fr. 5, ĉe \ia  (iazeto.

** *
CV VI ADDIS TION? -  Kolekto da 

lnunorajoj de S. Grenkanip. Prezo : f,r. 
fr. 6, mendebla ĉe Nia Gazclo.

ww *
PLENA VOBTAItO l)E SAT  vcrko, 

kiun ĉiu esperantisto konsultas kaj stu- 
das. Dua eldono bele bindita kun 512 
paĝoj /r. /r. 60, mendebla ĉe NiaUazclo,

«
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Ni pripensu unu la alian
bmn la pasinta printcinpo, en la pre- 

f/ejo Sunkla-Ellielburija, via altestiniata 
iondona sainideanino, s-ino Manjaret L. 
Iltaise, faris einocian kaj pcnsuplenan prc- 
dikon poi kiu ŝi clcktis, kicl tckslojn, vor- 
tojn de Sankta Jobano el la Epislolo al la 
Ilebrcoj (ĉap. 10 v. 24);

»< Kaj ni pripcnsu unu la alian, por ins- 
tiiji ul aino kaj bonaj ĵaroj ; ne forlasanle 
niun kunvcnadon, kiel cstas la kutimo de 
iuj, sed konsilante unu 1a atian. »

Plic cl 1a Epistolo al la Koloseanoj 
(ĉap. 3 v. 15) kaj cl la Libro dc Jesaja (ĉap. 
C5 r. 25) :

La unuan « punkton » de tiu kortusa 
parolado ni publikiijas ĉi-subc certaj, kc 
eiu ct niaj leijantoj, kiu ajn estas lia krcdo 
aŭ filozofio, ricevos sukplcnajn fruktojn 
el liuj altvaloraj paf/oj.

* <
Ni pripensu do titiii la alian.
Se mir ĉiu el ni, antaŭ ol agi, pripen- 

aus la aliajn, tiain, certe, neokazus la 
kruelaĵoj, tiranaĵoj, aŭ forgesoj <Ic hodiaŭ. 
Se oni juslc taksas la nunan mondon, eble 
la plej frapanta karakterizaĵo estas la 
senpripensa krueleco. Kion ni vidas ĉie ? 
Malgraŭ kortraŭaj opinioj, la justa okulo, 
large serĉante, kaj klare observante, vidas 
aniasniortigon de senkulpaj politikuloj ; 
tendai koucentrigon de senlielpaj ribelu- 
loj ; pemekutadon de alirasanoj ; Iimigojn 
aŭ neniigon de la eklezioj ; inalpeniieson 
al libera verko aŭ parolalo ; kaj, eĉ en nia 
propra lando, malsatigon por la senlabo- 
ruloj.

Kaj tanien ĉio, tio ĉi estas malprava, 
nialnobla, kaj eĉ al vera kristano, neebla.

Lardnn nionaton, post nia Ronda Kun- 
veno, iu rondano petis niin : « Cu ni ne 
povas espriini bedaŭron kaj kompaton al 
.Vicnaj suferantoj ? » Li aldonis, ke pro 
eia propra politika kredo, li meni ne volis 
espiĴini la bedaŭron pro timo ofendi la 
aliajn rondanojn ; kaj liaj vortoj pensigis 
niin, ke eble, tro ofte, esperantistoj tinias 
ofendi aliajn kaj, pro lio, tro malofte ku- 
raĝas voĉi fiian kompaton.

Do, tie ĉi, kaj nune, mi petas, ke el 
viaj koiupateinaj koroj eliru preĝo al Dio, 
ria Dio, kaj ilia Dio, ke la sufero baldaŭ 
ĉesu, kaj ke la ĝojo denove venu, en 
Vieno, kaj en ĉi j landoj.

Kiam mi estis en Gernianujo, nii vidis, 
konipreneble, multon, kio eistis multe pli 
bona en !a nunternpa vivado ol duin la 
uniiaj postmilitaj jaroj ; sed, ankaŭ, mi 
ne povis ne vidi multoii, kio estis pli inal- 
•ioiiji ; kaj la malĝojo kaj suferado kuŝan- 
taj en okuloj de bonaj pacamaj virinoj kaj 
viroj restis kun mi kaj altrudis sin al ini 
de tiam ĝis liodiaŭ.

La inodesta, se fiera, humileco de la 
peulaboruloj, kinn uii observas ĉiutage en 
Londono kaj kiun mi prilegas pri aliaj 
urboj kaj landoj ; iliaj suferoj pro inal- 
sato, niaiiko de vesto kaj de ĉiu siinpla 
koinfortajo ; kaj, precipe, ilia sento pri 
nebezoniteco ; ĉio ĉi ne nur malgajigas, 
sed eĉ koleiigas niin, — ke en lando riĉa 
kiel la nia, saĝa kiel la nia, nobla kiel la 
nia, benita Idel ]«i nia, oni tainen perine- 
sas tian staton. Kni, fine, la eensenca, 
blmdii, kaj inalnoblega persekutado de 
bi judoj kiij de la nigruloj en preskaŭ ĉiu 
lando bodiaŭ roinpaa al mi la koron, kaj 
prcfikaŭ kredigas, ke la honioj tute fre- 
neziĝas.

Se ni pripcnsas unu la alian, ni kons- 
tatos tuj, ke ĉiu, tiu nia supozita inala- 
miko etdas vere (laŭ la diro de Kristo) nia 
frato, — siinila laŭ osto, karno, koro kaj 
spirito. Kelkaj sopiras al libereco, kelkaj 
malsnias pro inanko de pano, kaj kelkaj 
nur deziras nian anioii au koinprenon. 
Jesuo ja ordonis, ke ni ainu unu la atian, 
— sed amo ne devus esti nure sentimen- 
tala nlpeneo, ĝi devus esti vera insliflo ai 
hclpo kaj servado.

Ni iom pripensu la politikulojn, Sajne, 
nia Kreinto lriem ainis la diversecon. Ni 
vidas ĝin ĉie en la naturo ; estas milio- 
noj da floroj, arboj, berboj, bestoj, birdoj, 
boinoj ; sed neniu tute guste similas unu 
Ja alian. Precipe ĉe la hoinoj la iridivi- 
lhieco regas ; jobano ĉiarn radikale dife- 
renciĝas de eia frato Henriko, kaj Mario 
de <sia fratino Sofio. Nature, do, estas, ke 
ju lionio fariĝas konservalivo, alia koinu- 
nisto, tria liberalo, kaj kvara socialisto. 
Koinpreneble, se la unua penus konservi 
»ur tion, kio estas nepre kon^ervinda ; la 
tiua koinune dividus ĉion, kion li niem po- 
sedas ; la tria liberalc pritraktus ĉion kaj 
ĉiun renkontitan ; kaj la kvara vere socia- 
liste vivus kun najCaroj ; tiam kredeble 
la klasbataladoj estus neeblaj, kaj ĉiu fa- 
liĝus pli kristanema kaj tolerema. Sed 
oni nc tiele ag ae : Oni arogante portas 
siajn politikajn nomojn kaj uniforinojn, 
kaj zorgas pli por )a partio kaj la  ein-

bleino, ol por la kredo, kaj por la bono de 
1’ publiko.

Do, kion faru la kriataua esperantisto ? j 
Gerte, li unue penu koinpreni la fraton, j 
juĝi senpartie, pripensi tolerenie, kaj ji 
konscience. Li ĉiam ainu la lioinon kiel 
fraton, eĉ se !i ne povas konsenti la poli- 
tikon ; kaj, pleje, li ne kondaninu, aniase, 
aliulojn, kiel krimulojn.

Ankaŭ ni pripensu la milionojn, kiuj 
iiiirteinpe ne enspezas. Kiou faru je tiuj 
la kristana esperantisto ? Ni, uuie, ne 
malŝatu kaj ne nialestimu ilin. Due, laŭe- 
ble, ni heipu ilin, per preĝo, per konsilo, 

i per donaco, per instruado, per gvido, kaj,
1 jdeje per laboro kaj dungado, laŭeble. Ni 
tute ne admoiiu, senracie, ekzemple, ke

I virinoj ne faru la luboron de la viroj, aŭ ! 
: ke edziuoj ne anstataŭu la edzojn kaj pa- 
, trojn ; aŭ, ke i iĉuloj tute ne laboru. fiu  
i rajtiis labori, tion ni tuj konfesu. Sed 
tiam, ni demandu nin, ĉu konscience ni 
mem povas akcepti salajron iiebezonitan, 
iiu liibori. pli longe kaj pli inalfrue ol ku- 
time por gajni propran kiominonon, kiam 
aliaj, eenlaboraj, plibezonantaj volonte i 

i nin anstataŭns por gajni sian simplan 
vivriinedon. Se nur kelkaj Iiomoj ne estus | 

’ tro prenemaj ; se riĉuloj laborus nur fi- 
i lantropie, tiain estus laboro kaj mono por 
ĉiuj, eĉ en la numij kriznj tempoj.

Kiij iiun ui pripensu la peisekulatojn. 
Jesuo diris : « Feliĉaj estas tiuj, kiuj es- 
tas persekutitaj kaj ripioĉitaj, ĉar ilia 
rekoinpenco estos granda en la ĉielo. » I 
Kioin granda, do, devas esti la iualfeliĉo i 
de la persekutantoj! En Ja bodiaŭa mondo, | 
eble plej suferuts pro persekutado ln ni- 
gruloj kaj la judoj. Se ni ilin pripensas 
s«iĝe, racie, juste, ni grade, ee nc tuj, 
konstatas, ke, kiel ĉiam, efiko ne rezultas 
sen kaŭzo. Kn landoj kiel Ameriko, la sen- 
kulpaj negroj rnjte povas protesti, ke ne 
ili mem sin kaptie, brute traktis, kaj ftip- 
transportis al fremda lando ; ke se ekzis- 
tas tiel krtiele nuntempe la kolordemando 
en liii adoptlnndo, ili mem ne tion kaŭ- 
zis, it(‘k deziiis; sed, ke la bliinkuloj nun 
nur rikoltas tion, kion ili mem, en )<t pa- 
sinteco, tiel sovaĝe seinis. Dmu iarccntoj 
la sango de la sklavoj ĉiulandaj kriegis 
al la kompatema Dio, kaj grandega, do, 
devos esti ilia iama rekompeneo ; gran- 
dega, ankaŭ; la pento. de tiranaj mnstroj.

Eĉ pli senr.icia, ĉar malpli natura es- 
tas la persekutado al la judoj. Saĵnas, 
ofte, ke malgraŭ la supraĵn nobligo kaŭ- 
zita de la civilizacio, snbe kuftas la senpri- 
pensa krueleco de la primitiva sovaĝulo. 
Tiu krueleco povae sin montri per ĉnesailo 
de senhelpa besto, per tiraneco al sen- 
kulpii infano, au per nmlsato kaj inales- 
limo al iu liomo. t)ni eblc povas protesti, 
ke foje la judoj meritas piinon pro tiu aŭ 
alia ofendo, pro rnonaino, pro ftvitiga la- 
borigo au pro trompoj diversaj. Sed ĉu , 
neniu el ni ankaŭ tiel ofendas, eĉ ofte 
ofendegas ? Cu ne nia propra agado mal- 
cstiina kaj uia pertsekutado al ili ankaŭ 
ne puĉis kaj devigio kelkajn hoinojn al 
stibaj agoj, kaj al la troa monamo. Certe, 
jes, kiij prefere ol tute kondamni alian 
tutiin rason, la kristami esperantistn pri- 
pensu la grandajn homojn, kiuj venis el 
la Siinktiij Landoj. De Moseo al Davido, 
de Davido <d Kristo, kaj de Kristo al Za- 
menbof etstas ja la judoj, kiuj ofte iiik- 
truis, pilriĉigis kaj benis la mondon. Nc- 
niani ni forgesu, ke Nia Sinjoro, Jesuo- 
Kristo, naskiĝis en la Oriento, instruis en 
Jerusalemo, kaj, estante iudo, amid, ne 
nur Ja tutan bomaron, secl, precipe, amis 
sian piopran rason. Ne nur krlstanoj, sed 
preskaŭ ĉiu en la mondo ftuldas niultegon 
a l la  influo de tiu grandioza instruanto 
kaj reĝo, Jesuo-Kristo. La Sankta Biblio 
mem estas ja donaco de la judoj.

Kaj se ni dczirns pli laedtempajn ek- 
zemplojn, ĉu ni ie povus trovi pli elsta- 
rantajn ol tiuj tri Z.unenbofaj fratoj, 
kiujn ni ĉiuj konis kaj amis. Ciuj tri vivis, 
laboris kaj mortis amante kaj instruante 
la bomaron. Ludoviko inventis kaj dona- 
cis eian mirindan lingvon, elspezis monon 
kaj tempon por malriĉaj okul-sufcrantoj, 
kaj pasigis siajn lastajn liorojn verkante 
lihrojn nor nobligi kaj inspiri la boina- 
ron. Felikso laboris medicine, esperan- 
tiste, kaj precipe por la georfoj ; Leono 
kuraciVte, verkiste, ecienciste, pneifiste Ja- 
boris ĉiiim , kaj ankaŭ nnilte por la surd- 
mutuloj. Ciu tro hiboris, ĉiu sin forgesis, 
ĉiu pro superlaiivrt amo al aliaj bomoj 
tro fruc mortis. Cu, do, kristana esperan- 
tisto povas pensekuti anojn de tiu raso, 
tiel granda, kaj antikva, kiel ankaŭ mo- 
derna ? Neniain ni forgeau la Kristajn 
vortojn : « Tion, kion vi faris al la ploj 
malgranda el tiuj, vi ja  faris al nii. »

Kaj, fine, la pripcnsado iru el n iaj ko- 
roj al tinj, kiuj, eĉ de la K rista vidpunkto 
vere ofendas, — kaj, tiain, ni preskaŭ 
ĉiam tiovos, ke eĉ ĉe ili, la  K rista pardo-

i-a  s p ir ito  
e n  la  M o rg a ŭ o n

(F rank  Grano)

Duin lii noklo forbrulis la laborejoj 
do Thoinas Alva Edison, kio kaŭzis la 
perdon de kelkaj iniliunoj da dolaroj. 
Edison esiis tiain 67-jara.

Ankoraŭ en la saina nokto li eslis de- 
inandila pri sia inalfeliĉo.

« Mi nun tute ne pensas pri ĉi tiu 
afero! » diris la inaljnna inventisto. 
« Mi pensas pri tio, kion ini faros mor- 
gaŭ ! »

Tio estas la spirito de ia granda ple- 
nmnanto. La spirito en la inorgaŭon.

La spirilo de la malsnkceso estas la 
spirito en la bieraŭon.

Kien estas direktata via viznĝo?
Se vi rigardas en la eslontecon, poste 

vi vivas en la sunluino. Car la suno. lu- 
inos nur por boinoj de niorgaŭ.

Se vi rigardas en la estinlecon, poste 
vi vivas en dubo kaj nialvarino kaj ne- 
bulo. Car liuj liieraŭuloj ĉiani estas ioni 
malgojaj.

Edison, la inventisto, faris inullon da 
bono por la boinaro. Edison, la boino, al 
ni ĉiuj iinpresige ankaŭ servis per tio, 
ke li montris al ni la spiriton en la mor- 
gaŭon. Car la morgaŭo estas granda en 
proinesoj, forta en inoviga forteco kaj 
riĉa en eleinentoj de la feliĉo.

E. \V, V.

N E K R O L O G O

La 27-an de aŭgusto mortisd-ro Adolfo 
Biscbilzkv, ineritplena kaj sindona ho- 
norprezidanto de la esperanlo-societo 
Ve/da S/elo en Praha,

Tro amata kaj konata hirurgiisto, li 
estis ĉiain preta helpi al inalfeliĉuloj kaj 
nialriĉuloj.

Sindona kaj bonkora li restos neforge- 
seble en la remomoro de liuj,. Isiuj 
alproksimiĝis lin kaj kiuj konis lin 
persone.

En la ĉefioslovaka esperanto-inovado 
li ludis gravan roloii. Estimata kaj res- 
pektata li niulte helpis al nia inovado en 
ia propagando.

Li postlasas kclkajn bonajn tradukojn 
de Hebbel kaj Goethe.

Idealisto kaj paeifisto li apartenis al 
diversaj hoinartendencaj soeietoj, kie 
aklive li kunlaboris.

Ofereina li kontribuis ofte al nperigado 
de la Internacia Mcdicina Itevno kaj al 
la propagando en la niedicinaj rondoj.

Al lia estiinata edzino kaj fnnebranta 
fainilio, al la espernnto-unuiĝo Vvnfa 
Stelo kaj al la ĉeĥoslovaka esperantis- 
taro ni esprinias nian kunsenton.

Bonvoiu Korekti

La antaŭlastan alineon en la kongres- 
raporto do nia ĉefredaktoro bonvolu jene 
legi :

« AUofjas min via komprcno dv Evivo. 
V/ sviis krvi al ri altan kulturon kaj 
atfari al ĝi ta civilizan progreson kaj 
teknikon, kinjn vi saĝe rv/jas kaj nzas. »

nemo clserĉas kaŭzojn kaĵ motivojn, kaj 
tiam pardor.oH. Se tiranoj leviĝas, se po- 
poloj ribelas, «e nacioj volas sin venĝi, 
ni konstatu ankaŭ, ke, plej ofte la kaaio 
de ĉio ĉi kuŝas en la pasinteco ; kaj 
ni tiiuu diru Kriste : « Pntro, ilin pardonu, 
ĉar ili ne komprenis kion ili faŭras. »

S. Paŭlo diris : « Pripensu la aliajn 
por instigi al aino kaj bonaj faroj, » Ali- 
vorte, por elvold nmon kaj bonon. Do, nia 
nripennado devlgas nin agi ĉiam ame kaj 
bone. Eĉ la plej malgranda rideto, se ĝi 
estas varmkora, povas helpi al nia naj- 
baro ; sed ni ĉiuj ja povas kaj devas fari 
inulton pli ol tion. Ncnian» en la nion- 
dbistorio prezenlis sin al bonioj tiom da 
opoitunaj ckazoj elvoki amon kaj fari 
bonon. Ni, do, ilin kaptu.

Maiigakkt L. BIjAISE.

K u r a c is t a  A n g u lo

K o n tra ŭ  
la  m o s k i t o j

I. — hiaj fiŝoj /nantjas la moskttlar- 
vojn ?

Eu anlaŭa artikolo pri pabidisnm mi 
diris, ke por inalpliinultigi la nioskdojn 
en marĉoj, sufiĉas meti en ilin fiŝojn 
kapablajn delrui la nioskitlarvojn.

Por ulili al Ia leganloj, kiuj sufcras 
pro ĉeestado de niultegaj nioskitoj ĉu 
ili loĝas en rogiono paludisina aŭ n< pa- 
ludisina— ini sciigos bodiaŭ kiaju fiŝojn 
oni devas enineti en la mareojn aŭ 
akvujojn por faciligi la detruon de la 
moskitlarvoj.

Pri tiu leino oni trovas tre inleresajn 
detalojn en la Jus eldonila tezo de d-rmo 
Houle, titolita « La rolo de de la larv* 
uianĝantaj fiftoj en la profilakso <le la 
paludiŝnio »».

Por ke fiŝoj laŭgu por la delruo do Ia 
larvoj ili devas est.i :

1° Malgrandaj, ĉar la grandaj fiftoj no 
ftatas lian manĝajeton. Ekz. la anuiloj 
inanĝas la inoskdlarvojn, nur kiani ili 
estas tule junaj ;

2° Multnonibraj ; pro tio oui devns 
elekli viviparajn fiŝojn, ĉar ili inulte pli 
rapido nmlliĝas ol la oviparaj ;

3° Fortikaj, rezisteinaj al ĉiuj leinpe- 
raturoj ;

4° Manĝegemaj, por manĝi niulto da 
larvoj ;

5U Neniultekoslnj.
La plej konvena fifto nune (st.is auie- 

rika fiftelo, kiun oni iioinas « Ganibusia 
affinis ». Gi estas verda diafnna fiŝo kun 
larĝa kapeto kaj firinaj deutoj. Tra la 
teksajoj oni povas vidi ĝiajn iiilm-najn 
organojn sub forino de nigraj niakuh toj. 
La longeco do la plenkreskuluj varia> do 
2 gis 2 1/2 cin ; ilia pezo varias dr 0,100 
ĝis 1 gr.

La ffamhusioj povns vivi en ĉiuj suliĉo 
Irankvilaj nkvoj, eĉ se tiuj ĉi entenas 
inalniule da natria klorido ; tameii la 
akvujoj farilaj de eeinento ne fnvoras al 
ilia inulliĝo.

Se la moskitoj estas tre inulluonibraj, 
eefo sn ekzistas pnludisino, oui dc\as 
ineti 5.000 ĝis 10,(X)0 fiftidojn po? ĉiu 
akvosurfaco diŭinelre kvinmetra.

La meto de hftoj en uiarĉojn, kvankani 
ĝi estas unu el la bonaj riniedoj kontraŭ 
la inoskitoj, l.ainen uzata sola ne suliĉas^

II. — hon/raŭ ta tnoskitpikoj.
Leganlino de \ia  itazvio, tre scuh nia 

al la moskitpikoj, pelis de nti konsilojit 
por aiilaŭinallnŭpi al la kaŭzataj de ili 
perturboj, t.e. prurito, baŭt-ftveliĝo, klp.

Jen kelkaj riinedoj :
Trenipi alninelon, aŭ ian lignopecelon,

en unu el jeuajn solvajojn :
ĉu Jodo.. . . ................. 4 grm.

Acetoiio. 13
Ĉll Eormolo je '.0 % ... 15 grm.

Ksilolo.. 5 »
Acetono. 4 »
Kanada halzamo... 1

ĉu Kloral-hidrato....... . 5 grm.
Kamforo 5

kaj per ĝi luŝi la pikaperturon, ne Ja,
ĉirkilŭajon.

I^i Iria likvajo supre mencida <slas 
ankaŭ tre efika oknze de pikoj fai ilaj do 
vespo aŭ alhdo.

Konlraŭ la moskitpikoj oni povas 
konsili ankaŭ frotetadon de la regiono 
per vatpeco sorbigita per iom da :

M etilsalicilato.......  0,50 grm.
Timolo ............. . 1 »
Acetata ncido....... . 10 »
Alkoholo je 00 % snfiĉa kvanlo por

fari 125 kcm da solvajo.
D-ro BUIQLET.

AFORISMOJ
Ni povus havi attan kulturon, se<t 

mankas la unua neceso por ĝi : kulturap 
homoj,

* *
La homoj ne dem andas: Kia estas ĉi! 

tiu ? Hi aserlns simple : Tia li eslas. Kaj 
pli multe ili ne volas ekscii.

Neniu povas esti malsuprentirata do 
la vivo, se laŭdestine li ne troviĝas jan\* 
malsupre. \

A.̂ E. GOHTINAS,
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THE BBITISII ESPEBANTIST en sia n-ro 
do sopteinbro publikigas raporton de Golds- 
mith pri La Kongrcso en Stokholino. S-ro G. 
rekomendas legi la raportojn de lleroldo de 
Jlsperanto kaj Esperanto. Cu ii opinias, ko 
la raportoj cn la aliaj gazetoj ne cstas legin- 
daj ? Aŭ ĉu s-ro Goldsmith, la aniino dc la 
Brita Esperanto-Asocio aŭdis nur pri tinj du 
gazetoj ? Aŭ Ĉu s-ro Goldsinith antauuivenis, 
ko nur tiuj du gazetoj povos havi bonajn ra- 
portojn ? Aŭ ĉu s-ro Goldsrnith dcziras, kc 
la inernbroj de B.E.A. no legu aliajn gazetojn ? 
Aŭ ĉu s-ro Goldsrnith opinias, ke...

Scd sufiĉas la aŭado 1...
HEHOLDO I)E ESPEHANTO en sia nuinero 

do la 29-a de julio diras, ke « s-ro Jung estas 
hodiaŭ la sania kiel «siateinpe» Ni de ĉiatn (kaj 
ĝis hodiaŭ) tre Satas la internan ideon ; ni 
nur maiakceptas, ke gi devas esti nepra apar- 
-tenaĵo de esperanto. Ni, kontraŭe, asertas, ke 
ĝi neniain estis (nek estas hodiaŭ) ideo in- 
terna de esperanto, sed apuda, tamen tute 
bela kaj akceptinda ».

Kun plezuro ni citas la frazojn de llcroldo, 
kvankain ni opinias, ke la interna ideo ne 
cstas disigebla de esperanto.

Bilato al nia sendependeco ni rioniel ŝanĝis 
nian opinion. Kiain temas pri relativeco, gi 
ankaŭ ĉiain ekzistis.

Kaj se temas pri la plej bela sendependeco, 
kiu laŭ lleroldo estas tiam, kiain oni « laŭeble 
faras gin sendependa de siaj propraj antaŭ- 
Juĝoj » — tiain oni certe ne publikigas artt- 
kolojri, kiuj laŭdas regimon pro ĝiaj niur- 
doj eĉ inter siaj propraj atnikoj kaj kiu so- 
vaĝe persekutas kaj atakas aliajn civltanojn 
pro ia sola « eraro », ke ili apartenas — laŭ- 
dire — al alia raso.

Unuflanke ŝati la internan ideon kaj ali- 
flanke laŭdi tiajn mlsagoĵn nek ritmas nek 
rimas.

LABOBISTA ESPEBANTISTO do 8 septern- 
bro estas .propaganda numero eldonita en 
10.000 ekzempleroj nur en nederlanda lingvo.

Pri BELGA ESPEBANTISTO (septembro) nl 
plurfoje parolis simpatio kaj ni miris, ke ĝi 
ne bonvoIN ĝis nun trovl loketon por citi kaj 
irtformi la ekziston de Nia Ga.zĉto, kvankatn 
ni regule ĝin sendadas ,

Kaj nun en sia septembro numero « Belga Es- 
peraniisto » publikigas aivokon de s-ro Bas- 
tien Nia Gazcto kaj « forgesas » citi el kie 
ĝi ĉerpis ĝin. Tlon ni povas .postuli kaj 
osperi. Ni estas mirigitaj pro tia konduto, ĝus- 
te, kiam ni scias, ke redaktas gazeton s-ro M. 
Jaumotte, Jnŭ jarlibro de U.E.A. profesia 
ĵurnallsto.

Ni esperas, ke Helga Esperantlslo bonvolos 
trovi loketon en sia plej proksima n-ro por 
afable noti, ke el Nla Gazclo gi ĉerpis la alvo- 
kon de s-ro Bastien, eĉ so ĝi no trovos lokon 
por reoeozi nian organon. Kaj tion ni deman- 
das publike.

BONA I.IBBO ESTAS BONA AMIKO : sub tia 
titolo konata libro-eldonejo Tokio-Do (Espe- 
ranto-fako), Kudan-ŝita, Koĵirnaĉi, Tokio ape- 
'rigas monatan 4-paĝan bultenon, en kiu ĝi 
anoncas la novaperantajn esperanto-librojn.

BULTENO DE LA TONKINA ESPEBAN- 
TLSTA GBUPO (Poŝtkesto N° 71, Hanoi) (ju- 
jiio),. redaktata eri franca kaj esperanta ling- 
voj niontras, • ke vigla movado kreiĝas en 
Iliudoĉinio.

INTEBNACIA POLICA BULTENO (Stras- 
bourg-.Meinean, 10, rue Engclhardt, Francujo) 
(iiiajo-junio). La Internacia Polica Ligo havas 
hone redaklatan gazeton, kiun oni povas plej 
vattne rekoinendi al la policaj rondoj.

El 1NTEBNACIA PEDAGOGIA BEVUO ni eks- 
cias pri la malfacila kaj pena situacio de 
TAGE, kiu nun apenaŭ Jiavas 300 membrojn.

Ni adiniras la fervoron kaj sindonon de la 
nederlandaj TAGE-anoĵ, kinj klopodas savi 
la asocion de pereo. Sukceson I

SENNACIEGA BEVUO (10 ĵulio) estas ĉiarn 
inleresa kaj kuri varia artikola.ro. Bedaktata 
amo kaj inteligento ĝi apartenas al unu el 
■la plej bonaj kaj seriozaj esperantaj organoj.

Eu SENNACIULO (25 Julio) ni legls kun 
atento la raportaron do la Plenum-Koinitato 
do SAT por la jaroj 1933-1934.

Kun vera ĝojo kaj simpatio ni ekscias, ke 
SAT scipovis venki ĉiujn malfacilojn kaj ke 
ĝia vivo estas certigita spite la rnultaj batoj, 
kiujn tiu organizo ricevis en la 1-asta jaro.

Ni deziras al tiu grava laborista orgariizo 
multan prosperon I

En POLA ESPEBANTISTO (aŭgusto-septern- 
bro) jiitrovas en « Lingva Angulo » respon- 
don al nia. artikolo en n-ro 5 pri la papaj ling- 
vaj rimarljoĵ de s-ro vicnano. La nuna tono 
dc s-ro Leono Vienano estas feliĉe Jant mai- 
pli papa. Ni ankaŭ nespondos, kiam ni 
trovotf iMberan momenton, al la malĝusta opi- 
nio de s-ro Varsoviano.

POLA ESPEBANTISTO trovis fine loketon 
4>or apcrigi recenzon pri nia ekzisto. Ni daŭ-

T r a  la ,  lit> 3?oj
Librojn duckzemplcre rlccvitajn ni recen- 

zas aŭ mcncias ; librojn unuckzcmplerc riec- 
vitajn ni nur mencias.

(IOSTA BEHLING, de Sclrna Lagcrlof, tra- 
dukita de Stcllaji Enjholm, ilustrita dc Einar 
Ncrrnan. 552+16 paĝoj. Fonnato 14-20 cm. Pre- 
zo, broŝurita sved.kr. 6. ; bindita, 7,50 (Eldo- 
nis Eld. Soc. Esperanto, Stockholm, 1934).

La granda sveda poetino kaj verkistino Se-1- 
ina LageriĜf, nobelpremiitino, jam estas ko- 
nata al Ĵa tutmorida esperantopubliko per 
kelkaj el ŝiaj pli malgrandaj verkoj, eldoni- 
taj de la sama eldonejo. Nun pr-ezentiĝas ŝia 
unua ĉcfverko, pcr kiu ŝi gajnis sian inond- 
famon.

En GOsta Berling la aŭtorino majstre pen- 
tras ne nur la vivon dc la bela sveda pro- 
vinco Vermlando kaj la tieajn bravajn, har- 
ditajn homojn, sed ŝi montras, ki-el en ĉiu 
homo, eĉ la plej simpla, ihalriĉa kaj rnizera, 
estas troveblaj bono kaj eĉ heroeco, oferemo 
kaj arno. La heroo Ŭe la libro estas geniulo, 
bonkora sed malforta kaj ŝanĝema laŭ karak- 
tero. En sia verko Selma Lagerlof ne nur 
analizas la profundojn de la hornaĵ animoj 
sed ŝi montras per klaraj kaj vivoplenaj bil- 
doj la brilan vivon sur la Verrnlandaj bic- 
noj kaj ankaŭ la dolĉan iom mistikigan natu- 
ron de Vermlando, kie vivis inultego da le- 
gendoj.

La tradukon lerte faris la konata verkisto, 
Stellan Engholm. La tre persona kaj poezi- 
plena stilo de la aŭtorino donis al la tradu- 
kinto sufiĉe malfacilan taskon, sed li bone 
sciis konservi la vivon kaj la ĉarmon de la 
verko. Tamen troviĝas kelkaj neatenditajoj, 
ekz. : « La belan Orneclou nomis lin tiuj 
junaj knabinoj. kiuj povis mortige malpa- 
ciĝi por danco kun li »... « Fraŭlineto Faber 
ei- kaj eniras la ĉambron ». Tutpagaj (aŭ 
preskaŭ...) bildoj do Einar Nerman akompa- 
nas la tekston kaj ne genas la leganton. La 
materia prezento de la verko estas bela kaj 
inda de la aŭtorino, de la tradukinto kaj de 
la eldona societo. — G.A.

LA VIVO DE NIA SINJODO JESUO, de Char  ̂
les Dickens, tradukita de M. C. Huller. 118 
paĝoj, formato 17x23 cm. 9 tutpaĝaj ilustra- 
ĵoj laŭ klasikaĵ pentraĵoj. Prezo, 6 ŝilingoj 
plus 6 pencoj por afranko (Eldonis Esperanto 
Publishing Compamj Ltd., 1934).

La moridfama brita verkisto, Charles Di- 
ckens skribis por siaj infanoĵ tiun historiou, 
kiu, ionge konservita manuskrlpte, aperis en 
la oritginala angla teksto dum la inonabo 
marto de 1934. La esperanta eldono sekvis sen 
longa pr-okrasto kaj, laŭ bibliografia vid- 
punkto, la nuna verko estas aktualajo. Ni 
tuj aldonu, ke laŭ Ia sama vidpunkto, ĝi 
estas nekonteMtebla valoraĵo. Koinpostita per 
eleganta, granda, facile Jegebla litertiparo, 
ĝi estas plejzorge presita sur tre bona papero 
kaj ŝirmata per fortika pientola bindaĵo. Gi 
konsistigas do bibliotekan ornamon kaj an- 
kaŭ donacon, kiun alte taksos la ricevontoj.

Sajnas al mi, ke la enbavon oni ne bezonas 
resumi. Sufiĉas, ke ni diru, ke la emocia, 
ĉiam pripensiga vivo de Jesuo estas rakoritita 
de Charles Dickens sen vantaj stil-delikata- 
ĵoj, sed laŭ simpla, rekta maniero, tainen ne 
inankhavanta literaturan karakieron, eĉ tiun 
plej altan, kiu nestas ne en nekutimaj vor- 
toj aŭ kurioze kunplektitaj frazoj, sed en la 
senŝanceliĝa inarŝo <ĥe la rakonto, ‘en lia 
gusteco kaj la sincero de la esprimoj. Vide- 
ble Dickeris colis konformigi sian stilon al la 
biblia kaj tiel bone sukcesis, kc kiam en kel- 
kaj partoj de la verko li simple citas la teks- 
ton el ia Biblio, tiam tiu lasta harmonie loki- 
ĝas intcr la aŭtoraj paragrafoj.

La traduko de M.C. Butior estas laŭsapoze 
bonega, same flua kaj simpla kie.1 la originalo. 
Oni senhezite povas rekomendi tiun libron al 
la legantoj, kiujn ne timlgas la instruo nek 
la ekzemplo de la surtera< vivo de Jesuo. —
G. A.

IIOMANO PHI AERIKA ItlENO, de Olivc 
Schreiner, tradukita de Stephen A. Andreiv. 
270 paĝoj, formato 18,5x12,5 cm. Prczo : bin- 
dita, 6 ŝilingoj ; broŝurita, 4 ŝilingoj + 6 pen- 
coj por afranko, Mendebla ĉe lirita Esperan- 
lisla Asocio, 142 High Holborn, London W.C.
1. (Eldonis The Esperanto Publishinj Com- 
pamj Ltd., 1034).

Ei la antaŭparolo de tiu verko rii Ĉerpas 
jenon ;

« Olive Schreiner, konata kiel la plej farna 
verkistino de Sud-Afriko, naskiĝis en 1855 
ĉe la \Vittemberga Misia Stacio apud la nord- 
orienta bordo de la tre vasta ebenaĵo nomita 
la Karuo (Karoo) lokita proksimune 700 rnej-

kas eĉ pro la malfruo, ĉar eble guste por tio, 
la recenzintino (ĉu ?) povis skribi tiom afa- 
blajn kaj eĉ flalajn vortojn.

DANSK ESPEBANTO-BLAD .(aŭguSto), paro- 
las multe pri sia dumsofflera laborado, pri la 
okazintaj kursoj ktp. La movado vigliĝas.

lojn for de Kapstado (Capotown), nun la lcĝo- 
dona ĉefurbo dc la Unio do Sud-Afriko, kaj 
500 mejlojn de la loko kie nun staras la kvar- 
dek-kvinjara urbego Johannesburg, kiu ŝul- 
das sian ekziston al la plej grandaj ormine- 
joj en la mondo. En tiu tempo ŝia patro, Got- 
tlob Schreiner (kiu naskiĝis apud Stuttgart, 
Germanujo, kaj poste edziĝis kun angiino el 
Londono) , laboradis ĉe VVittemberg. La Ba- 
sela Misia Societo sendis lin tien kiel 
misiiston inter la indiĝenaj negraj gentoj, 
kiuj tiutempe ankoraŭ estis plejparte sova- 
guloj. Estas do faciie kompreni, ke la cir- 
konstancoj sub kiuj naskiĝis nia aŭtorino, 
kaj Ja postaj ĉirkaŭaj influoj (ekster tiuj de 
ŝia familio), ne povis mulbe kontribui ‘ al 
ŝia ĝenerala eduko kaj klerigo. Pasiginte iom 
da tern.po ĉe privata lernejo en apuda, vila- 
ĝeto, kiarri Cirkaŭ dek-okjara Olive Schreiner 
komencis laborenspezi ki.el guvernistino ĉe 
« bura » familio sur farmbieno en la Karuo, 
cent mejlojn for de la misia stacio. Tie, ekster 
deĵorhoroj, kaj malgraŭ konstanta malsaneino, 
antaŭ ol ŝi estis plenaga, ŝi verkis la piej 
grandan parton de sia mondfama rornano :

Tlio Story of an Afrika Farm » — « Bomano 
pri Afrika Bieno ».

Per tio oni nun scias, ke en la priparolita 
verko senafekta virino pritraktas ĝuste tion, 
kion ŝi ja konas, ĉu ĝin spertinte mem, ĉu 
ĝin eksciinte kiel alestantino. Sekve la libro 
— eĉ se ĝi ne valorus pro la eksterordinare 
vigla kaj riĉa « interna vivo » de la verkis- 
tino — vaJoras multe pro la observitaj sce- 
noj el la vivo en tiu mondangulo ; .pro la 
intima, ege sentema priskribo de la iokoj, 
best- kaĵ bomloĝejoj ; pro, fine, la viva « kom- 
pono » de la enrakontaj personoj (precipe la 
geKnaboj) en untijn el kiuj la aŭtorino cn- 
blovis iom da sia aniino, da siaj sentoj, da 
sia inelankolia koinpato, da siaj sopiroj kaj 
esperoj, surteraj kaj alĉielaj. La verko, sam- 
lernpe forta kaj dolĉa, akra kaj horna staras 
inter la ĉefverkoj pri kiuj la homaro rajtas 
fieri kaj per kiuj ĝi povas sin perfektigi.

La traduko estas generale bona kroin kel- 
kaj, ne multaĵ, strarigajoj, ekz. : kolonulaj, 
stifa, preter la altajo kreskas... ; ankaŭ kei- 
kaj rrialmultaj preseraroj estas troveblaj, sed 
ili tut-e ne ĝenas. Besume, interesega, kvan- 
kam nefrivola legaĵo. — G. A.

RAKONTOJ POD GEKNAItOJ, de Jtalo Tos- 
cani, tradukitaj. de H. Caslaijnino.^ paĝoj, 
formato 19x13. Prezo, it. L. 4 (Eldonis A. Pao- 
les, S. Vito al Tagliamento).

Int-eresaj, fiuaj rakontoj, efektive por ge- 
knaboj, tairien ne tiom infanecaj, kiom' oni 
povus aritaŭpensi. La esperanto-traduko estab 
laŭfundarnerita kaĵ tre borie povas utili en 
la esperanto-kursoj kaj ankaŭ kiel unua legaĵo 
por la komencantoj, kiuj lernas solaj ia ling- 
von.

MIA VOGAŬO EN SOVETIO, de Antoni Slo- 
\nimski, tradukita de S. Grcnkainp-Kornfeld. 
144 paĝoj, formato 13x20 cm, kliŝita kovrilo. 
Prezo, broŝurita svfr. 2,70 ; .pius 10 % por 
sendkostoj. La kvina libro de AELA por 1934 
(Eldonis Lileratura Mondo, Budapest IX, Mes- 
tcr ucca 53).

IGl-lŭl, serio de tri poŝtkartoj klarigantaj 
per bildoj la uzon de tiuj sufiksoj. Bona ins- 
truilo. Prezo de la serio, gmk 0,15 aŭ 1 inter- 
nacia respondkupono afrankite. (Eldonis C. 
Waltcr, Graf Speestr. 24, Berlin, W. 35, 1934).
THANZENSUAD GVIDLlliliO. -  Becenzante 

tiun plaĉan gvidlibron ni erare atribuis ĝian 
esperantigon al f-ino Sofio Cipera, kiu estas 
nur gia okaza dissendintino. La aŭtoro de la 
kompilo kaj traduko estas nekonata (do ni) 
esperantisto al kiu ni direktas la laŭdojri 
kiujn li meritas.

T j Sl X I V - a  
S  ec t-KZo n  Q-r © s  o
La 14-a Kongreso de SAT okazis de 

3—8 aŭg. en Valencio (Hispanio) kaj fari- 
giH brila sukceso por ia laborista esperan- 
tomovado kaj la ideo de la mondlingvo. 
376 partoprenantoj el 13 landoj atestis pri 
la vivoforto kaj la praktika laboro de SAT.

La laborkunsidojn enkadvigis belaj eks- 
teraj aranĝoj. La solena malfermo okazis 
antaŭ 1.000 personoj en la Universitato, 
kun rrmziko kaj paroladoj de multnombraj 
reprezantantoj.

La urbestro akceptis solene la kongres- 
ahojn en la urbdomo. Srata tabulo estis 
inaŭgurata je la nomo de D-ro Zamenhof, 
en ĉecsto de la urbestraro. Miizika kaj lite- 
ratura vespero kunigis multnombran' pu- 
blikon.

Okaze de la Foiraj festoj kun artfajraĵoj 
kaj la foma Vajencia Florbfirtalo, kiujn 
ĉeestis la kongresanoĵ, da propagando por 
Esperanto estis tree^e efika%

Vnu anonco fjls kvin linioj koslas 5,50 frfk
Ciu plia linto, 1 Jrfk.
Mallongigoj ; L ° letero), PK » poŝtkartoj, 

P1 « poŝtkarto) ilustrilaj, PM » poŝtmarkof, 
ES -  esperantaj sigelmarko), EG « espcran- 
taĵ gazetoj.

AGAPO estas ainika rondo en Parizo sen pre* 
zidanto kaj sen kotizo, kie oni parola® 
esperante pri ĉio krom politiko kaj kie ocil 
ĉiam invitas simpatian propagandiston. Giaĵ 
tagmanĝoj okazas ĉiulunde Je la 12-a en 
Bestoracto Chartier, unua etaĝo, 124, Boule- 
vard de la Chapelle, apud stacto Barbĉs- 
Bochechouart.

S-liO DHONCIIAT, del, de UEA pri generalaj 
informoj, GS rue d’AIesia, Parizo - XIV. 
Francujo, .petas -el ĉiuj laruloj sciigojn pri 
ĉiuj leĝtekstoj permesantaj al iuj ne milit- 
servi kondiĉe, ke ili konsentas ntili alima- 
niere en stataj civilaj oficoj. Li supozas, ke 
tia kondiĉa eblo ekzistas en Svedujo, Nor- 
vegujo, Danlando, Nederlando kaj Finlandd,

VOLAS KOHESPONDI kaĵ interŝangi PM kua 
filatelistoj alilandaj, J. Ebben, poŝtfako 2, 
Cuijk, Nederiando.

S-RO tl.E. ItliEUKEH, Schingen Bij Dronrijp, 
Friesland, Nederlando, dez.kor.kun geesp- 
istoj en la landoj : Acoroj, Albanujo, Bor- 
neo, Cilo, Ebura Marbordo, Greklando, Gvb 
neo Hispana, flinujo, Hindujo, Honduraso, 
Hind-ninuĵo, Irako, Kolornbio, Kcmgolando, 
Manĉurio, Sud-Afriko, Turkujo. Petas afran- 
ki kaj rnem afrankos per rnultaj malaltvalo- 
raj P.M. Nepre respondos

ItiDIO-INGENIEItO L. TltEGUHENKO, Poŝt- 
kesto N° 1, Leningrad-3, U.S.S.B. deziras 
ricevi en ĉiu ajn lingvo ltbrojn, ĵurnalojn 
(novajn kaj malnovajn), katalogojn pri gr;> 
mofonoj (elektraj kaj aknstikaj) kaj gramo- 
fonaj apartenaĵoj. Bekompenee li sendas 
librojn, PM, ĵurnalojn, ktp. laŭ deziro. Bes- 
pondo garantiata.

SAMIDEANOJ EL LA TUTA MONDO, kiu el vi, 
kontraŭ e&perantlingvaj, aŭ ukraintingvaj 
eldonaĵoj el Sovetio povas sendi nnr reko- 
mendite jenajn librojn : 1. -Bianchini, Cur- 
sus Completus Esperanti ; 2. -Benson, Uni- 
versala. Esperanto-Metodo, kaj 3. -Enciklope- 
dio de Esperanto, partoj I - H - ktp. Mi bono 
rekompencos I Proponojn seridu al Petro 
Surjanenko, Vatki Harkovska Oblast, Ukrak 
nio, U.S S.B.

REDAKCIA KESTO
VEItDSTELA EltATAItO, Zivitlau, Margareten,

47 Celioslovakio deziras korespondadon, in- 
terŝanĝon de poŝtkartoj, vidaĵkartoj, gazie- 

toj esperantistaj, poŝtmarkoj, k.t.p. Certe
respondos I
S-ro S-ki, (Bulgarujo). — Via raporto pri la 

liulgara Kongreso venas malfrue, krome vt 
skribas krajone, kio malbonigis niaĵn okulojn, 
Ni nc povas doni tian manuskripton ul linoti- 
pislo, kiu postulus (tute prava) samtcmpc dc, 
ni monon por la okuikuracado.

S-ro I.S. — Jes, vi estas prava, krom la Espe- 
rantista Akademio, kaj la Libera Akademio 
ekzistas ankoraŭ Helena Esperanto-Akademlo. 
Fi povas tute bonc krei Fuŝistan Akadeinion4 
Sancon f

Hungaro. — Kun plczuro mi akccplos viajrt 
lirikaĵoĵn, poemojn ktp. Koran dankon poî  
viaj komplimentoj !

Al multaj. — Ncpre skribu klare, sitr unu 
flanko de la papero, kun larflaj libcraj marĝc- 
no). La malklarc kaj krajone skribitajn ma- 
nuskriptojn ni jetas en paperkorbon. Ne tro 
pezigu ĝin, ni pctas !

S-ro ILG. — Vi sendas al ni sistcronaĵojn el 
« Lirigvo Libro », faritaĵn eĉ de fama G. Karc* 
zag, por ilin publikigi ? Ne, tion ni ne farast 
Ni lasas al aliaj lian amuzon I

P.B. — Scndadu unuc klare skribitajn ma- 
nuskriptojn, ne ŝparu tiom la paperon, kva- 
zaŭ. vi sidus en lando, kic papcrfolio kostus, 
milionoĵn ! Estas nceble legi kaj ankaŭ neeblc 
doni al niaj linotipistoj ! Eariĝu malŝparema, 
per tio vi helpos forigi la krlzon ! Amikan 
saluton f

.......................
Bnprlme par

Ja Soctĉtĉ A"* LTclaireur de Nice 
et du Sud-Bst

> Ce Directeur Gĉrant; Geohces Avaifc


